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رك ش  دي  ق  ر و ت   

 

 من يشكر الله يهن عليه شكر الآخرين

ي الذي تتم بقدرته الصالحات و ما كان لهذا 
بجزيل الحمد و الثناء أتوجه إلى خالق 

 الجهد أن يتم إلإ بتوفيق الله سبحانه وتعالى

نا الحبيب المصطقن عليه أفضل الصلاة وأزك التسليم  نحمد الله أن أرسل إلي

معلمنا الأول و قدوتنا إلى يوم الدين نحمده سبحانه على نعمه علينا بأساتذة 

ا عن كل عقل أرشدوه و نوروه  وهم أئمة العلم و المعرفة فجزاهم الله خي 

ام والتقدير  أساتذتنا الذين أمدو لنا يد العون لهم كل الشكر و الؤحي 

افا منا بالجميل نتقدم بأحلى و أسمى  و أرف   و  إنطلاقا من هذا الحديث و إعي 

 الكلمات  الشكر  للأستاذة

ي الخدمة و لم تتواتن يوما عن إرشادنا وتوجيهنا
ي كانت فن

 " بن دحمان نسيمة" الت 

 كما نتوجه بجزيل الشكر لللجنة المناقشة

من قريب أو من بعيد ولإ ننسى أن نتقدم بجزيل الشكر إلى كل من ساعدنا   
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اـ، ة للوعي الجماعي، والوسيلة الأبرز في تشكيل الرأي العكيعد الإعلاـ في العصر الراىن القوة المحر 

العولدة وتسارع تدفق الدعلومات، لم يعد الإعلاـ  ضوءجتماعية. وفي قتصادية والإلإاوتوجيو القرارات السياسية و 

واللغوية، مستندا إلى التًتٚة  ا على لغة قومية أو تٚهور معتُ، بل أصبح يتجاوز الحدود الجغرافيةالمحلي مقتصر 

عتبارىا الوسيلة الأىم لنقل الدضامتُ الإعلامية بتُ الثقافات. وىنا تبرز التًتٚة الإعلامية كحلقة حيوية في نقل بإ

 .اقو الثقافي والدعرفي والسياسيالخطاب الإعلامي من لغة إلى أخرى، مع الحفاظ على دقتو وسي

تلعب دورا وفي ىذا السياؽ، أصبحت عناوين الأخبار التلفزيونية واجهة الخطاب الإعلامي، حيث 

نتباه الدشاىد وتوجيو تفستَه للخبر. وتتمثل أهمية ترتٚتها بدقة وموضوعية في كونها الدفتاح لفهم إأساسيا في جذب 

يشارؾ لغة البث الأصلية. وتزداد ىذه الأهمية في القنوات الإخبارية الدولية التي  المحتوى الإخباري من قبل تٚهور لا

، التي تسعى لتقديم لزتوى إعلامي AL24NEWS تعتمد البث متعدد اللغات، مثل قناة الجزائر الدولية

ليزية، ما جععل يعكس الدوقف الجزائري من القضايا الوطنية والدولية، بعدة لغات تشمل العربية والفرنسية والإلص

 .تصاؿ السياسي والدبلوماسيستًاتيجيا في الإإه الحالة عنصرا التًتٚة في ىذ

صطناعي على خط التًتٚة الإعلامية، فظهرت أدوات ي الدتسارع، دخل الذكاء الإومع التطور التكنولوج

عتمد على نماذج ، إضافة إلى تطبيقات التًتٚة التوليدية التي تDeepLو Google Translate متقدمة مثل

لغوية ضخمة. وىو ما أثار جدلا حوؿ جودة التًتٚة الآلية، ومقدار دقتها في نقل الدضامتُ الإعلامية، خصوصا 

 .في النصوص الحساسة كالعناوين الإخبارية، التي تتطلب تكثيفا لغويا ودقة في نقل النبرة والدرجعية الثقافية

ىذا البحث ليسلط الضوء على خصوصية التًتٚة الإعلامية  ختيار موضوعإنطلاقا من ىذا الواقع، جاء إ

كنموذج تطبيقي، مع تٖليل التحديات التي  AL24NEWS لعناوين الأخبار التلفزيونية، بالتًكيز على قناة
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صطناعي في ىذه العملية، وإمكانية تكامل التًتٚة البشرية والآلية لخدمة الإعلاـ تواجو الدتًجم، وموقع الذكاء الإ

 .تعدد اللغاتالد

 :سبق، يدكن صياغة الإشكالية الرئيسية للبحث على النحو الآتيا نطلاقا لشإو 

  ،ما ىي التحديات التي تواجو الترجمة الإعلامية في نقل المعنى والسياق في عناوين الأخبار التلفزيونية

جمة البشرية في ىذا ضاىي التر تصطناعي أن جمة الآلية المدعومة اللذكاء الإوإلى أي مدى تستطيع التر 

 السياق؟

 وعليو نطرح الأسئلة الفرعية :

 ما الأىداؼ الأساسية التي تسعى إلى تٖقيقها ؟و ما الدقصود بالإعلاـ والتًتٚة الإعلامية؟ 

 ما علاقة التًتٚة بالإعلاـ ؟ و ما ىي المجالات التي تنشط فيها التًتٚة الإعلامية ؟

و التًتٚة   التًتٚة الإعلامية ؟ و مالفروقات الدوجودة بتُ التًتٚة الآليةفيم يتمثل دور الذكاء الإصطناعي في 

 البشرية  في ترتٚة  العناوين الإخبارية التلفزيونية ؟

 ستنادا إلى الإشكالية الدطروحة  و الأسئلة الفرعية ، تنطلق ىذه الدراسة من الفرضيات التالية:إو 

ة أكثر قدرة على نقل السياؽ و الدعتٌ الكامل لعناوين الأخبار مقارنة التًتٚة الإعلامية البشري الفرضية الأولى:

 بالتًتٚة الآلية.

التًتٚة الآلية لا تزاؿ تعاني من قصور في إدراؾ الأبعاد السياقية و الثقافية للخطاب  الفرضية الثانية:

 الإعلامي،خصوصا في العناوين الإخبارية التلفزيونية.



 مقدمة

 
 

 د 
 

لإصطناعي يدكن أف يستخدـ كأداة مساعدة  في التًتٚة الإعلامية ، لكن لا يدكن الذكاء ا الفرضية الثالثة:

 عتماد عليو بشكل كامل دوف تدخل بشري.الإ

 نتابنا في تْثنا ىذا دوافع ذاتية و أخرى موضوعية:إو قد 

لتقديم و ا ات خصوصا لراؿ الإعلاـ و الصحافةأما دوافعنا الذاتية تتمثل في ميولي إلى مثل  ىذه الدوضوع

 التلفزيوني.

 و دوافع موضوعية تتمثل في:

تقلا يتقاطع مع علوـ الإعلاـ الحاجة الأكاديدية لتغطية ميداف التًتٚة الإعلامية بوصفو فرعا تٗصصيا مس

ندرة الدراسات التطبيقية التي تتناوؿ عناوين الأخبار التلفزيونية كمجاؿ مستقل في ،و تصاؿ واللسانياتوالإ

نتباه لضو قضايا في تشكيل الرأي العاـ وتوجيو الإ الأهمية الدتزايدة لعناوين الأخبار،و كذا ميةالتًتٚة الإعلا

صطناعي في الدؤسسات الإعلامية، ما يطرح د على التًتٚة الآلية والذكاء الإعتماتنامي الإ.و أيضا معينة

حديثا للإعلاـ  ت٘ثل نموذجا AL24NEWS قناةبالإضافة إلى أف .تٖديات ومقارنات نوعية جديدة

 .الدتعدد اللغات في السياؽ الجزائري، وتوفر مادة تٖليلية واقعية وجديرة بالدراسة

و من أىم الدراسات السابقة التي أفادتنا في ىذا البحث فقد كانت "التًتٚة الإعلامية:مفهومها و 

تطبيقية" لبلحرازـ  دراسة-" لشعاؿ ىوارية،و "التضليل اللغوي في التًتٚة الإعلاميةآليات إشتغالذا

 أمينة.
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صعوبة الحصوؿ على أرشيف شامل ومتنوع من   واجهتنا في إلصاز ىذا البحثو من بتُ الصعوبات التي

ا لتعدد ر التحدي الدنهجي في تٖليل الجودة الإعلامية للتًتٚة، نظو .عناوين الأخبار الدتًتٚة في القناة لزل الدراسة

والتًتٚة الصحفية، لشا التداخل الكبتَ بتُ التًتٚة الإعلامية و كذا .إعلامية( ،إجتماعيةالدعايتَ )لغوية، ثقافية،

 .ايتطلب ضبطا مفاىيميا دقيق

دراسة طبيعة التًتٚة الإعلامية لعناوين الأخبار التلفزيونية من الناحية النظرية  يهدؼ ىذا البحث إلى

تقييم دور الذكاء مع AL24NEWS   قناةتٖليل التحديات التي تواجو التًتٚة الإعلامية في،و والتطبيقية

قتًاح آليات لتحستُ التًتٚة الإعلامية في القنوات إو .صطناعي في التًتٚة الإعلامية من حيث الجودة والدقةالإ

 .متعددة اللغات

في إغناء الأدبيات الأكاديدية حوؿ التًتٚة الإعلامية، خاصة  و تكمن أهمية ىذه الدراسة في الدساهمة

فهم العلاقة بتُ التًتٚة والإعلاـ في صناعة الرسالة الإعلامية  ، و الدساعدة علىؽ الجزائري والعربيفي السيا

تقدـ إطارا نظريا وتطبيقيا يدكن أف يفيد الباحثتُ والدتًتٚتُ والإعلاميتُ كما أنها .الدوجهة للجمهور الدولي

ية للتًتٚة في ظل تطور الذكاء قبلالضوء على التحديات الدست بالإضافة  إلى تسليطها.على حد سواء

 .صطناعي وتزايد دور الآلةالإ

الدنهج الوصفي لوصف الظاىرة ودراسة الدفاىيم والدبادئ النظرية للتًتٚة و قد إعتمدنا في دراستنا على 

         ،AL24NEWS   لتحليل عينة من عناوين الأخبار الدتًتٚة في قناة الدقارف الدنهجإتبعنا و   الإعلامية

 .ختارةالدنماذج الفي  من حيث الشكل و الدضموف  بتُ التًتٚة البشرية والتًتٚة الآليةلمقارنة لو 
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طروحة تم تقسيم  تْثنا إلى فصلتُ تْيث بغية التعرؼ على تٚيع جوانب الدوضوع و الإجابة على الإشكالية الدو 

مدخل إلى الإعلاـ و ىي   خلاؿ ثلاث مباحث من الإطار النظري العاـ للتًتٚة الإعلاميةيتناوؿ الفصل الأوؿ  

في الفصل الثاني  ،صطناعيتٚة الإعلامية في عصر الذكاء الإالتً ثم  آليات التًتٚة الإعلامية ،والتًتٚة الإعلامية

من العناوين الأصلية  أخذنا لرموعة  ،AL24News قناةلدراسة حالة ب قمنا الجانب التطبيقي تطرقنا إلى 

من حيث الشكل و الدضموف لتقييم دقة و جودة  قارنة بتُ التًتٚة البشرية والآليةلها ثم قمنا تٔلتحلي والدتًتٚة

 التًتٚة بينهما.

ختاما لا يسعنا إلى أف نسأؿ الله عز وجل أف نكوف قد وفقنا في مسعانا و نرجو أف يتكلل جهدنا بالنجاح و أف 

 يكوف تٙرة نافعة يستفيد منها كل باحث و قارئ .

و إرشاداتها  يمة التي لم تبخل علينا بنصائحهاىذا الدقاـ،نشكر الأستاذة الدشرفة الدكتورة بن دتٛاف نسو في 

 القيمة.

 

 كرمة فايزة

 تلمسان 51/70/0701
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 المبحث الأول: مدخل إلى الإعلام و الترجمة الإعلامية

 المطلب الأول: تعريف الإعلام 

 غة تعريف الإعلام ل /1

قُ الخعَلِيمُ﴾﴿الإعلاـ كلمة مشتقة من الفعل الثلاثي "علم" قاؿ تعالى :   بَ لَىٰ وَىُوَ الْخَلاا

بَِيُر﴾﴿، و في قولو أيضا: (81يس،) كَِيمُ الْخ هَادَةِ ۚ وَىُوَ الْخ و العلم  1(73الأنعاـ،) عَالُِ الخغَيخبِ وَالشا

تُوُ،  عَلِمْتُ الشَّيْءَ أعَْلَمُ نقيض الجهل، و يقاؿ:  مَةٌ قاؿي كماوُ عِلْمًا، أَيْ: عَرَفػْ ٌـ وَعَلاَّ من باب  : عَلاَّ

 .2الدبالغة في الوصف بالعلم

و جاء في لساف العرب لإبن منظور: الإعلاـ مصدر علم "علم و فقو أي تعلم و تفقو و تعالدو الجميع 

 .3ه"أي أعلموه و يقاؿ إستعلم لخبر فلاف و إعلميو و إستعلمي الخبر فأعلم إيا

 معاني مصطلح الإعلاـ (Petit Robert ) أما في اللغات الأخرى فقد أورد معجم

(information) في ثلاثة أقساـ رئيسية، تتفرع عنها طائفة من الدعاني ىي : 

 .أولا: لرموعة الأفعاؿ التي تتجو لضو إثبات الدخالفة القانونية، وت٘يل إلى إظهار تكوينها

تٔعتٌ طائفة من الدعلومات حوؿ شخص أو شيء ما، ويشتَ الدعجم ىنا إلى  ثانيا: التداوؿ في الأغلب

 ( الذي يدؿ على السر.tuyan( مع أحد معاني كلمة )informationتقاطع معتٌ كلمة )

                                                           
1
 .(الأَؼاو): يٍ عٕسج  73ٔ اٌَح سلى (ٌظ)يٍ عٕسج  81اٌَح سلى:  

.91،ص33،ج1،1983،طس انًؼاسف،انماْشجإتٍ يُظٕس:نغاٌ انؼشب،دا   2
  

3
 . 3084انًصذس َفغّ،ص  
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اتسع مدلولذا ليدؿ على فعل  و التيأضحت اللفظة في القرف العشرين تعتٍ لرموعة من الأخبار، 

 وإشاعة، ومنو نشرة الأخبار، برمن ذلك قولنا، وكالة الأنباء وقولنا : خإخبار الجمهور والرأي العاـ، و 

( لرموع تقنيات الأنباء من صحافة وإذاعة وسينما وتلفاز، ويشتَ Informationوتعتٍ كلمة )

 .(Mediaالدعجم ىنا إلى كلمة )

وس ىنا إلى في ىذه المجموعة على نظرية معالجة الأخبار، ويشتَ القام يحل ىذا الدصطلح: ثالثا

 تداخلو مع ىذا الجانب من معاني مصطلحل (Informatique ) مصطلح الإعلاميات

(Information) كما تدؿ على الإخبار والإبلاغ وفي نطاؽ العلوـ الطبيعية يدتد مفهوـ ،

، أي لرموع الخصائص (Information Genetique ) العبارة ليدؿ على الطبائع الوراثية

 .1ل من شخص إلى آخر عبر الجيناتالوراثية التي تنتق

لفظة "الإعلاـ" في اللغة العربية واللغات الأجنبية أف التعبتَ  مفهوـمن خلاؿ ىذا السرد  و يتضح

يحوز سمة الدقة في التحديد أكثر في اللغة العربية بينما تتسع معانيو في اللغات الأجنبية لتشمل 

علمي للكلمة خاصة في عصر العولدة، لذا يرى مفاىيم أخرى ىي بعيدة كل البعد عن الددلوؿ ال

إجعاد ترتٚة أجنبية لو  يتعسرمحمد بوعزي: " أف كلمة الإعلاـ تكاد تكوف مصطلحا عربيا منفردا 

الفرنسية كلمة ال( وآخر من Communicationل جانبا من لفظة اتصاؿ ) غلأنو يش

(Renseignement)2. 

                                                           
1
 Paul Robert le Petit Robert, p346. 

2
 .33،ص(1989) ياسط،(54) محمد تٕػضي:"أي إػلاو؟ ٔ فً خذيح يٍ؟"،انٕحذج،ع  
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 تعريف الإعلاو إصطلاحا /2

الأخبار والدعلومات الدقيقة التي تعتمد على  تقديمـ تلك العملية التي يتًتب عليها يقصد بالإعلا

الصدؽ والشفافية، ولساطبة عقوؿ الجماىتَ ومشاعرىم الراقية، والنهوض تٔستوى الرأي، ويقوـ 

أسلوب الشرح والتوضيح والجدؿ الدنطقي. كما يعتٍ  ـ على التوعية والتثقيف، مستعملاالإعلا

 .1تزويد الجماىتَ بأكبر كمية لشكنة من الدعلومات الدوضوعية الصحيحة والجليةالإعلاـ 

ن ختلفت في تٖديد المحتوى مإحية فقد تنوعت تعريفات الإعلاـ و صطلاأما فيما يتعلق بالدلالة الإ 

ختلاؼ التصورات الراىنة و الأفكار و الدذاىب و تضاد الغايات حيث التعريف و الشمولية وذلك لإ

عتباره تلك العملية التي تبدأ تّمع الدعلومات من مصادرىا إالخاصة، من أبرز تصورات الإعلاـ ة و العام

ثم نقلها، و التعامل معها، وتٖريرىا، ثم نشرىا وإطلاقها، أو إرسالذا عبر صحيفة، أو وكالة أو إذاعة 

.يتضح من ىذا 2تمأو لزطة تلفازية، أو عبر شبكات الدعلومات كالإنتًنت،إلى طرؼ معتٍ بها و مه

ات لزضرة طلاقا من معلومإنستقباؿ لإاعملية تعتمد على مبدأي البث و  التعريف أف الإعلاـ، ىو

 .نتقاء ونشر عبر الوسيلة الإعلامية الأنسب والدتاحة خدمة لذلك الغرض عينوإسابقا، إلى 

تهدؼ تزويد كذلك من مفاىيم الإعلاـ، ترى أنو يعد كافة جوانب النشاط الإتصالي التي تس

الجماىتَ بكافة الأخبار الصحيحة و الحقائق والدعلومات السليمة تٓصوص القضايا والدوضوعات 

                                                           
1
 .27ص ،2010،داس أعايح انًششق انثمافً،الأسدٌ،انًؼجى الإػلايًفاس،محمد جًال ان  
2

يشكض انًؼشفح  الاتصال انحذٌث فً انذػٕج، يٕلغ ٔ دٔس ٔعائم ػلاو انذػٕيحٕل الإ يمالػٕض انكشٌى،  ٌاعش ٌٕعف

 .15:30ػهى انغاػح  2025/05/08،أطهغ ػهٍّ تتاسٌخ  https://ddl.mbrf.aeانؼهًً، 
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. في ىذا السياؽ يدكن الوصوؿ إلى أف العملية 1الدشكلات و لرريات الأمور بأسلوب موضوعيو 

و الإخبار من ناحية،  الطرحالإعلامية لذا سمات ت٘يزىا و تنفرد بها، كالدوضوعية و الأمانة و الحياد في 

متداد التعريف من ناحية ثانية إلى طبيعة المحاور والدنشورات الإعلامية إذ جعب أف تكوف إوأيضا 

 لستلف القضايا متطابقة مع الواقع.

 انمفهىو والأسس –انمطهب انثاوي: انترجمت الإعلاميت 

 تعريف الترجمة الإعلامية /1

مصطلح "التًتٚة علامية وأنواعها، من الدهم الإشارة إلى أف قبل البدء في تٖديد مفهوـ التًتٚة الإ

من الدصطلح الشائع التًتٚة الصحفية. يعود ذلك إلى أف الأخبار لم لا بدستخدامو إالإعلامية قد تم 

لصد أف معظم  لذا .2"ستمرار، حيث تتنوع القنوات الإعلامية بإتعد مقتصرة على الصحافة الدكتوبة

ا عتقادإعتمدت مصطلح "الإعلامية" إالتي تناولت موضوع التًتٚة الصحفية قد الدراسات والأتْاث 

 .وملاءمة أكثر شمولامنها بأنو 

أو موضوعات أو تقارير أو  االتًتٚة الإعلامية ىي عملية تٖويل الدواد الإعلامية، سواء كانت أخبار "و 

. تٔعتٌ آخر، تشمل عملية 3"ـبيانات، من لغتها الأصلية إلى اللغة التي تستخدمها وسيلة الإعلا

التًتٚة الإعلامية عمليتتُ متزامنتتُ: الأولى ىي نقل النص الإعلامي، والثانية ىي تٖريره في قالب 

 .صحفي مناسب وبأسلوب لغوي يتماشى مع الدعايتَ الصحفية
                                                           

.22ص،1984،1ٓشج،فلاتصال تانجًاٍْش، ػانى انكتة انعًٍش محمد يحغٍ، الاػلاو ٔ ا 1
  

2
ْشاء شٕاستٍح ، تشجًح انخطاب انغٍاعً خطاب أٔتايا إًَٔرجا تحث يمذو نٍُم دسجح انذكتٕساِ فً انتشجًح فاطًح انض 

 .114، ص  2017-2016لغى انتشجًح، كهٍح اَداب ٔ انهغاخ جايؼح ْٔشاٌ 
3
 . 10، ص 2001، 1حغًُ محمد َصش انتشجًح الإػلايٍح الأعظ ٔ انتطثٍماخ "، يكتثح انفلاح ، تٍشٔخ، ط 
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 (تعتٍ نقل الدعلومات أو الرسائل من لغة(Media Translationالتًتٚة الإعلامية أو الصحفية 

نشر من ل ما يإلى أخرى عبر وسائل الإعلاـ، مثل الصحف والراديو والتلفزيوف. تشمل ىذه التًتٚة ك

تُ وتٖليلات الضيوؼ أخبار وتقارير من وكالات الأنباء الأجنبية، بالإضافة إلى تعليقات الصحفي

لغات. كما تشمل قتصادية، وكذلك تقارير الدراسلتُ من لستلف ألضاء العالم وتٔختلف الالسياسية والإ

 .بث في وقت حدوثهات الدباشرة وجلسات الحوار التي تالدؤت٘رات واللقاءا

ا أو عملية نقل رسالة سواء كانت خبر "يعتبر أستاذ التًتٚة فواز يحتِ الدالكي أف التًتٚة الصحفية ىي 

نتُ العاديتُ معلومة، من لغة إلى أخرى عبر وسيلة إعلامية، وتستهدؼ تٚيع فئات المجتمع، من الدواط

طلاع على ما لإ. تعد التًتٚة الإعلامية نشاطا إنسانيا يهدؼ إلى تسهيل ا1"إلى الدثقفتُ والسلطات

ينتجو الآخروف وما يحدث في العالم، خاصة في عصر العولدة الذي جعل المجتمع الدعاصر كقرية كونية 

 والثانية، حيث ساهمت في صغتَة. وقد تٕلى دورىا بشكل واضح خلاؿ الحربتُ العالديتتُ الأولى

 .2تسهيل تدفق الدعلومات حوؿ تفاصيل الدعارؾ وأحداثها في أوروبا والشرؽ الأوسط

 

 

 
                                                           

1
 2025/05/08أطهغ ػهٍّ تتاسٌخ  ،/https://www.aljazeera.net ،علاو تشجاق، انتشجًح انصحفٍح، يٕلغ انجضٌشج 

 .17:00ػهى انغاػح 

 
2
Valdeón, R. A. Fifteen Years of Journalistic Translation Research and More, (Vol. 23), 

Perspectives, 2015. P45 
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 ماىية الترجمة الإعلامية  /2

ا أو معلومة، من لغة إلى عملية نقل رسالة، سواء كانت خبر  ؼ التًتٚة الإعلامية بشكل عاـ بأنهاتعر 

العملية كل ما تقدمو وكالات الأنباء الأجنبية من أخبار أخرى عبر وسائل الإعلاـ. تشمل ىذه 

 وتٔختلف اللغات. كما وتقارير وتعليقات، بالإضافة إلى ما ينقلو الدراسلوف من لستلف ألضاء العالم

ستمع إليو من خلاؿ وسائل الإعلاـ السمعية بلغات أجنبية، وكذلك الدؤت٘رات تتضمن أيضا ما ي

  . مباشرة من موقع الحدثلتي تبث أحياناوالدلتقيات وجلسات الحوار ا

تتجاوز التًتٚة الإعلامية ذلك، حيث أصبحت ترافق الإعلاميتُ إلى مواقع الأحداث لتوثيق 

اللحظات الحاسمة، خاصة عبر القنوات الفضائية الدباشرة. وبالتالي، تشمل التًتٚة الإعلامية تٚيع 

، سواء كانت أخبارا 1لومات من مصادر متنوعةالأنشطة الدتعلقة بتقصي الأحداث والبحث عن الدع

  .أو تقارير أو تٖليلات سياسية، أو أي موضوعات تتعلق تٔختلف لرالات الحياة وفنونها وعلومها

هدؼ إلى تعزيز ي نشاط إنساني عبارة عن  التًتٚة الإعلامية من خلاؿ ىذا التعريف نستخلص أف

ف وما يحدث في مناطق لستلفة من العالم، مستفيدة طلاع على ما ينتجو الآخرو التواصل وتسهيل الإ

 من لستلف الوسائط الإعلامية.

 

 

                                                           
1
 .477،ص2017،عُح 11،انؼذد09ًح الإػلايٍح يفٕٓيٓا ٔآنٍاخ إشتغانٓا،يجهح انثذس،انًجهذٌُظش شؼال ْٕاسٌح،انتشج 
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 أنواع الترجمة الإعلامية /3

 :ف التًتٚة الإعلامية إلى عدة فئات، منهاتصن

 الترجمة الإعلامية حسب وسيلة العرض المستخدمة: لاو أ

 :تشملتٗتلف تصنيفات التًتٚة الإعلامية بناء على طريقة تقديم الأخبار، و 

 وىي التًتٚة التي تستخدـ في الوسائط الدقروءة، مثل الصحف والمجلات :الترجمة المقروءة. 

 عرض عبر الوسائط الصوتية مثل الراديوالتي ت :الترجمة الإعلامية المسموعة. 

 قدـ من خلاؿ الوسائط الفضائيةالتي ت :الترجمة الإعلامية المرئية. 

 منها: حيث تشمل لرالات متعددة :لأخبارا لنوعية االترجمة الإعلامية وفق: اينثا

 التي تركز على ترتٚة الأخبار المحلية والدولية الدتعلقة بالشأف السياسي :الترجمة الإعلامية السياسية. 

 التي تهتم بتًتٚة تٚيع أخبار الرياضة على مستوى العالم، وقد زادت  :الترجمة الإعلامية الرياضية

دولية مثل كأس العالم لكرة القدـ وكؤوس الأمم في القارات  أهميتها مع وجود فعاليات رياضية

 .الخمس الكبرى

  قتصاد والداؿ والأعماؿ على الدستويات المحلية والإقليمية لإالتي تتناوؿ لرالات ا :قتصاديةلإاالترجمة

 .والدولية
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الفنانتُ تٔختلف ا يسلط الضوء على أخبار التي تعتبر جسرا ثقافي:الترجمة الإعلامية الثقافية والفنية

 .لرالاتهم وأشكالذم

  :ةالترجمة الإعلامية من حيث اللغة المترجم: اثلثا

منها فهناؾ التًتٚة الإعلامية من الإلصليزية،  ةعلى طبيعة اللغة الدتًتٚ تٗتلف التًتٚة الإعلامية بناء

 .1والتًتٚة الإعلامية من الفرنسية، والتًتٚة الإعلامية من الإيطالية

 جمة اللإعلامعلاقة التر  /4

مع التطورات السريعة في  و يتناوؿ الحديث عن التًتٚة الإعلامية العلاقة الدعقدة بتُ التًتٚة والإعلاـ

تعزيز التعاوف  ألا وىو العلوـ والتكنولوجيا، يتضح أف دور الدتًجم والصحفي يتقاطع في ىدؼ واحد

 .ة الإنسانيةوتبادؿ الثقافات بتُ الشعوب، بالإضافة إلى عرض تقدـ الحضار 

مهارات لغوية متقدمة وقدرة على  في عصر العولدة، يصبح من الضروري أف يدتلك الإعلاميوف

ستخداـ تقنيات التًتٚة تٔختلف أشكالذا. إذ تتحوؿ التًتٚة إلى أداة للتأثتَ على الرأي العاـ وتوجيو إ

ا، قد تنزلق التًتٚة إلى فخ ا لأىداؼ السلطة. وىكذلفيات ثقافية ودينية متنوعة، وفقالجماىتَ من خ

 .2التحوير، لشا يؤدي إلى التضليل وصراع الثقافات في ظل السياسات التي تتبناىا وسائل الإعلاـ

                                                           
1
ُْاء عؼادج،ضٕاتظ ٔ آنٍاخ انتشجًح الإػلايٍح انتحشٌشٌح ٔ انفٕسٌح فً ظم تثاٌٍ فً صُاػح انخثش تٍٍ انؼشب ٔ انغشب   

أطشٔحح  دكتٕساِ،يؼٓذ انتشجًح،جايؼح دساعح َمذٌح حٕل تحذٌاخ انًتشجى الإػلايً انؼشتً فً صٍاغح انًؼهٕيح،

 .37-36،ص2023،-2-انجضائش
2
ٌُظش : شؼال ْٕاسٌح، انتشجًح الاػلايٍح يفٕٓيٓا ٔانٍاخ اشتغانٓا ، الاكاديٍح نهذساعاخ الاَغاٍَح ٔ الاجتًاػٍح، انؼذد  

 .131-122، ص 2018، لغى اداب ٔنغاخ جايؼح ْٔشاٌ،  19
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عمليات التًتٚة الإعلامية واحدة من الدراحل الأساسية في رحلة نقل الدعلومات داخل غرفة "عتبر ت

النظاـ. تلي ىذه الدرحلة عمليات التحرير شكل العنصر الدركزي في ىذا القنوات الإخبارية، حيث ت

الإعلامية الدستخدمة. فالتًتٚة تعتبر ا لطبيعة الوسيلة الإعداد للبث أو النشر، وذلك وفقوالتدقيق و 

اؿ وتعتبر الحلقة حيث تسهم في تعزيز التواصل الفع ا لا يتجزأ من عملية نقل الدعلومات،جزء

تمد بشكل كبتَ على إعادة ىيكلة المحتوى عبر الحدود الأساسية لنجاح العمل الإعلامي، الذي يع

ا لا يتجزأ من طبيعة النظاـ ف نستنتج أف التًتٚة الإعلامية تعد جزء. وبالتالي، يدكننا أ"اللغوية

 .1الإعلامي

 انمطهب انثانث: أهذاف انترجمت الإعلاميت

  : نقل المعلومات بدقة وموضوعيةأولا

علامية ىو نقل الدعلومات من لغة إلى أخرى بدقة وموضوعية، مع يعتبر الذدؼ الرئيسي للتًتٚة الإ

ا بالسياقات الإعلامية تطلب ذلك من الدتًجم أف يكوف ملمالحفاظ على الدعتٌ الأصلي للنص. ي

والثقافية الدرتبطة بالنصوص، لضماف إيصاؿ الرسالة بشكل صحيح. فالدقة في التًتٚة تعتٍ الحفاظ 

 .2لنص وتقديدو للقارئ بوضوح وشفافيةعلى الجوىر الدعلوماتي ل

 

 

                                                           
1
 .19ٍش،انتشجًح الإػلايٍح،صَملا ػٍ ْاًَ محمد ػهً،يحًٕد عً 

2
 .2017، 8"اعتشاتٍجٍاخ انتشجًح فً انصحافح انشٌاضٍح"، يجهح يؼانى، انؼذد  ،سصٌك، حُاٌ 
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  ا: تعزيز التفاىم الثقافي والْضاريثاني

   في تعزيز الحوار والتفاىم بتُ الثقافات، من خلاؿ نقل الأخبارتلعب التًتٚة الإعلامية دورا حيويا

ا جععل والدقالات والآراء من لرتمع إلى آخر، لشا يتيح للجمهور فهم طريقة تفكتَ وثقافة الآخر. وىذ

 .1التًتٚة الإعلامية أداة دبلوماسية ناعمة في العلاقات الدولية

  ا: محاربة التضليل الإعلاميثالث

 حتًافية، في مكافحة التضليل الإعلامي والأخبارة الإعلامية، من خلاؿ الدقة والإتساىم التًتٚ

  ،نتقائيةلإز أو التًتٚة اوتٕنب التحي والتأكد من صحة الدصادر الكاذبة، عبر نقل الحقائق تٔصداقية

 .2كما تتيح التًتٚة للجمهور الناطق بلغات أخرى التحقق من روايات متعددة حوؿ نفس الحدث

   ا: تسهيل الوصول إلى المعلوماترابع

طلاع على الأخبار الدعلومات، لشا يتيح للجمهور الإ تساىم التًتٚة الإعلامية في تسهيل الوصوؿ إلى

 .3الثقافات واللغاتوالدعلومات من لستلف 

 

 

                                                           
1
 .11،2017شؼّال، ْٕاسٌح. "انتشجًح الإػلايٍح: يفٕٓيٓا ٔآنٍاخ اشتغانٓا"، يجهح انثذس، انؼذد  

2
 .2024، 1دساعح تطثٍمٍح"، جايؼح ْٔشاٌ  –"انتضهٍم انهغٕي فً انتشجًح الإػلايٍح  ،تهحشاصو أيٍُح 

3
 .2021"تؼشّفٕا إنى سكائض ٔأعظ انتشجًح انصحفٍح انُاجحح"، شثكح انصحفٍٍٍ انذٔنٍٍٍ،  ،ػثذ انحك صثشي 
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   ا: تعزيز السياسات التحريرية ووسائل الإعلام العالميةخامس

ا متنوع اللغات، مثل سات الإعلامية التي تستهدؼ تٚهور تساىم التًتٚة الإعلامية في دعم الدؤس

(. فهي تتيح لذذه الدؤسسات الوصوؿ إلى تٚاىتَ BBC ،RTالقنوات الإخبارية العالدية )الجزيرة، 

 .1سع وتقديم لزتوى متًجم يعزز من تأثتَىا الإعلامي على الصعيد العالديأو 

 : مكىواث انترجمت الإعلاميتانثاويانمبحث 

 انمطهب الأول: مجالاث انترجمت الإعلاميت

ا للمجالات التي تتطلبها. لقد أثرت الثورة تٚة الإعلامية وتٗتلف مهامها وفقتتنوع مفاىيم التً 

 على لستلف العلوـ والدعارؼ، ولم تكن التًتٚة تٔنأى عن ىذا التغيتَ. بل على التكنولوجية بشكل كبتَ

العكس، فقد أفرزت لرالات جديدة معاصرة تٖتاج إلى التًتٚة لتجاوز حواجز اللغة. وأصبحت ىذه 

الحلقة التواصلية لزصورة في عالم الإنتًنت والحاسوب، حيث ت٘كنت التًتٚة تٔساعدة التكنولوجيا من 

طرة على ىذا المجاؿ. ونتيجة لذلك، ظهرت مهاـ جديدة يتولى الدتًتٚوف والدتًتٚوف الفوريوف السي

 .القياـ بها

ظهرت مفاىيم جديدة تعكس أنواع التًتٚة الدطلوبة، مثل التًتٚة التحريرية للشاشة، والتواصل من 

حات مثل مهندس اللغة خلاؿ التًتٚة، والتًتٚة الإعلامية التحريرية والشفهية، بالإضافة إلى مصطل

ا واسعة الرقمي خدمات جديدة وفتحت أسواق والسند اللغوي. وقد أفرزت ىذه الدفاىيم عن المجتمع

 :لدمارسة التًتٚة، منها

                                                           
1
 .2023انتشجًح انصحفٍح: تٍٍ انذلح ٔالاحتشافٍح"، يٕلغ ششكح تٕاصم نهتشجًح، " 
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ستخداـ معية البصرية إلى نصوص مكتوبة، بإترتٚة الوسائط الدتعددة: تتضمن تٖويل المحتويات الس-1

 .ستعلاء الصوتيالعنونة، والإلدبلجة، و تقنيات التًتٚة السمعية البصرية مثل ا

ترتٚة النشرات الدورية والدقالات: تشمل تٚيع الدصادر التي تقدـ الأخبار والدعلومات، من خلاؿ -2

 .التًتٚة التحريرية أو الدنظورة أو أنواع أخرى حسب الحاجة، لشا يسهم في توفتَ الوقت

تجمعات الإقليمية، واللقاءات الثنائية ومتعددة ترتٚة الدنتديات والدؤت٘رات الإعلامية: تشمل ال-3

الأطراؼ، بالإضافة إلى الأخبار والشؤوف الدتعلقة بوسائل الإعلاـ، مثل القنوات التلفزيونية والإذاعة 

ا يتناسب مع طبيعة حتًافية عالية الدستوى وتٗصصإا والصحف اليومية. كل ذلك يتطلب جهود

 .1صادياقتإأو لمحتوى الإعلامي، سواء كاف سياسيا ا

ستضافة ضيوؼ عبر الأقمار الصناعية أو إتتضمن الدقابلات التي تبث ضمن نشرات الأخبار كما 

الذاتف أو حتى عبر تطبيقات مثل سكايب، حيث يتم دعوة خبراء لزايدين ومستقلتُ، بالإضافة إلى 

ا تشمل ىذه مسؤولتُ وأصحاب قرار ومتحدثتُ يدثلوف أطراؼ النزاعات والأزمات والحروب. كم

الدقابلات ضحايا أو شهود أو ناشطتُ في قضايا وصراعات متنوعة لدناقشة مواضيع لزددة، إلى 

 .عرض بصيغة حواريةادية والرياضية والثقافية التي تقتصمج السياسية والإجانب البرا

قات وتبادؿ أما التجارة الإلكتًونية، فقد أصبحت ضرورة فرضتها الإنتًنت والعولدة لتسهيل إبراـ الصف

التسويق والتًويج،  ستًاتيجياتإا بفضل ملحوظ دمات. وقد شهدت ىذه التجارة نمواالسلع والخ

 توى بلغة يفهمها الزبوف، مستخدمةلو قنوات فضائية ومواقع إلكتًونية تقدـ لز وأصبحت تٗصصا

                                                           
1
 124شؼال ْٕاسٌح ، يشجغ عثك ركشِ ، ص  
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         دافيد أشورثو   Hinakoأساليب ترتٚة متنوعة لتسهيل التواصل. وقد قدـ كل من ىيناكو

  David Ashourth  نماذج للتًتٚة الدتعلقة بالتجارة الإلكتًونية، مثل ترتٚة الوثائق الخاصة

ستخدامها، بالإضافة إلى ترتٚة الدنشورات والدطبوعات إوأدلة التعريف بالدنتجات وكيفية بالدنتجات، 

 .1لفزيونية والإذاعيةالدولية، والبرامج السمعية البصرية، والمحتوى في الأفلاـ والبرامج الت

 انمطهب انثاوي: مصادر انترجمت الإعلاميت

لا شك أننا نعيش في عصر تتسارع فيو وتتَة الدعلومات، حيث تتدفق الأخبار عبر وسائل الإعلاـ بسرعة كبتَة. 

ك شفرة عتماد على التًتٚة لفلإاحتكارىا، يصبح من الضروري إربي رائدا في تٚع الدعلومات و غومع كوف الإعلاـ ال

 .ا ما تكوف ىذه الدصادر أجنبيةمصادر التًتٚة الإعلامية، وغالب الأخبار ونقلها إلى لغات متعددة. لذا، تتنوع

ية لذا تأثتَ كبتَ، لشا إلى أف "الأخبار الواردة من وكالات الأنباء الأجنب Knight وفي ىذا السياؽ، يشتَ نيت

ا يبرز فشل الوكالات العربية في إنشاء مصادر غنية يدكن الاعتماد عتماد الإعلاـ العربي على الغرب، لشإأدى إلى 

 ."عليها في توفتَ الأخبار

 :ومن أىم مصادر التًتٚة الإعلامية

 :وكالات الأنباء (1

وكالات الأنباء ظهرت مع تطور الصحافة الحديثة وتزامنت مع العولدة، حيث أصبحت من الركائز الأساسية 

 معينة سياسية زيع الأخبار للمؤسسات الإعلامية مقابل الداؿ أو لخدمة أجنداتللإعلاـ، وتعمل على تٚع وتو 

عد الدصدر الأساسي للأخبار بفضل ت.2"مصطلح تٕار الجملةBoyed Barettيطلق عليها بويد باريت"

سسات شبكات مراسليها الواسعة، رغم تنوع وسائل الإعلاـ. وقد أشار مؤلفا "فخ العولدة" إلى الدور الدهيمن للمؤ 

                                                           
1
 .124،ص2008ً ْاًَ،انتشجًح الإػلايٍح،كهٍح الإػلاو،جايؼح انماْشج،محمد ػه 

2
 Susan Bassnett ,Translation in global News ,New York,Routledge,2009,p34. 
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ىتمامها الدبكر بالتًتٚة ونقل الأخبار. من أبرز ىذه إريخ الوكالات مثل رويتًز يظُهر الإعلامية الكبرى، وتا

حتكارىا للأخبار إوتاس الروسية. وترُجع اليونيسكو ، UPIالوكالات: رويتًز، أ.ؼ.ب، أسوشيتد برس، 

 .1لأسباب تٕارية وسياسية

بي. فقد العربي تٖديات كبتَة، خاصة في ظل تأثر الإعلاـ العربي بنظتَه الغر قتصاد في العالم الإتواجو السياسة و 

نتشار الدعايات، بفضل التقدـ التكنولوجي وظهور العديد من الأزمات الأمنية في إساهمت العولدة في تسهيل 

ا يكوف حذر  علامي أفالدنطقة، والتي غذتها وسائل الإعلاـ الغربية الدوجهة. لذلك، جعب على الدتًجم أو الدتًجم الإ

عند نقل ىذه الأخبار. فاللغة الإعلامية والمحتوى يدثلاف سلاحا وأداة فعالة في الدعاية السياسية؛ فبينما تصف 

وكالة رويتًز بعض الأحداث بأنها أعماؿ شغب وعنف، قد يعتبرىا آخروف مقاومة مشروعة للدفاع عن الوطن. 

 .2لة إعلامها تٔا يتماشى مع مصالحها، ويعزز أمنها على تٚيع الأصعدةومن الضروري أف تعيد الدوؿ العربية ىيك

 :الصحف والمجلات الأجنبية (2

تعتبر الصحف والمجلات العالدية من الدصادر الأساسية للمحتوى الإعلامي، حيث تتميز بنقل الأخبار والدعلومات 

  :لصد تًجم بشكل متكرر، الصحف الأجنبية البارزة التي تبشكل حصري. ومن بتُ

 يو إس إيو توداي -                                  واشنطن بوست -

 شيكاغو تريبيوف                                    -  نيويورؾ تايدز -

 

 
                                                           

1
 .24،ص2005إٌُاط أتٕ ٌٕعف،ْثح يغؼذ،يثذئ انتشجًح ٔ أعاعٍاتٓا،كهٍح الإػلاو جايؼح انماْشج،يصش، 

2
ػلايٍح،دساعح فً صُاػح انُصٕص الإػلايٍح ٔ تحهٍهٓا،يُشٕساخ داس انٓلال ػثذ انغتاس جٕاد،انهغح الإ 

 .47،ص1998نهتشجًح،أستذ،انًًهكح الأسدٍَح انٓاشًٍح،
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 :من بتُ الصحف البارزة، لصد

 الغاردياف -                     واشنطن تايدز -

 الديلي تيليغراؼ -                    كريستياف ساينس مونيتور -

 التايدز البريطانية-                                  

 :كما تشمل المجلات الأجنبية الدهمة للمتًتٚتُ العرب

 الإيكونوميست - التايم -

 يواس نيوز أند وورد ريبورت - نيوز ويك -

قتصادية والتكنولوجية لإاو  الطبيةإلى جانب عدد كبتَ من المجلات الدتخصصة في لرالات متنوعة مثل العلوـ 

 .1والرياضة

 :الإذاعات والمحطات التلفزيونية الأجنبية (3

 االخارجي، ولا يدكن تٕاىلو. نظر   للمحتوى الإعلاميطات التلفزيونية الأجنبية مصدرا حيوياتعتبر الإذاعات والمح

عات والقنوات الأجنبية. وقد تم متخصصة تضم تٚيع الإذا اة، أنشأت القنوات العربية أقساملأهميتها الكبتَ 

ستماع وترتٚة يث يتولى ىؤلاء الصحفيوف مهمة الإتوظيف صحفيتُ لدتابعة ىذه القنوات على مدار الساعة، ح

 .2الأخبار والتقارير الواردة منها

 

                                                           
1
 .117-115،ص2018حغٍ ػثذ انحًٍ،انتشجًح الإػلايٍح َظشٌاخ ٔ تطثٍماخ،داس انؼهى نهًلاٌٍٍ،تٍشٔخ، 

2
 .213صانشٌاض،،2010عظ انُظشٌح ٔ انتطثٍمٍح،يكتثح انششذ،انؼغاف ػثذ انشحًٍ،ٔعائم الإػلاو ٔ الإتصال الأ 
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 الأنترنت و شبكة المعلومات: (4

لتطورات الذائلة علامي، مستفيدة من اا في الدشهد الإكبتَ   كتًونية على شبكة الإنتًنت تٖولاأحدثت الصحافة الإل

ه الصحافة المحتوى الإعلامي متاحا للجميع، بفضل سرعة تصالات والدعلومات. فقد جعلت ىذفي تكنولوجيا الإ

ا في تعزيز حرية الرأي، من ع. تلعب الصحافة الإلكتًونية دورا مهمتشاره وقدرتو على الوصوؿ إلى تٚهور واسإن

تُ القارئ والصحيفة، لشا جعل الإنتًنت أكبر مصدر للأخبار في العالم الدتقدـ بعد خلاؿ توفتَ تواصل فوري ب

 . 1وسائل الإعلاـ الدرئية

تٖتوي الإنتًنت على النسخ الإلكتًونية لدختلف الصحف والمجلات الأجنبية الرائدة، بالإضافة إلى قاعدة معلومات 

وفر ىذه الدصادر معلومات إضافية حوؿ الدوضوعات ضخمة تسهل على الدتًتٚتُ نسخ المحتوى وترتٚتو. كما ت

 .2الدتًتٚة، تٔا في ذلك الخلفيات والسياقات الدتعلقة بالأحداث والأزمات

 مصادر أجنبية أخرى مساعدة: (5

تشمل ىذه الدصادر الكتب والدعاجم ودوائر الدعارؼ والوثائق والبيانات والنشرات التي يتم الحصوؿ 

ىذه الدصادر والأسس  ،إضافة إلى أفر الحكومية والسفارات الأجنبيةعليها من الدؤسسات والدوائ

تتعلق بشكل خاص بالتًتٚة التحريرية الإعلامية حيث يتمتع الدتًجم تٔيزات تساعده على أداء عملو 

تُ عليو التخصص في موضوع ، الذي يتعالتًتٚاف. على عكس ند لخدمتولرتٔساعدة فريق بكفاءة، 

ا لأي مناسبة قد تٕمعو على الذواء في برنامج تلفزيوني مع لزاورين وتٚهور سبقستعداد ملإامعتُ و 

                                                           
1
 .55،ص2016خهٍفح ػثذ انشحًٍ،انصحافح الإنكتشٍَٔح ٔ الإػلاو انجذٌذ،داس انًغٍشج نهُشش ٔ انتٕصٌغ،ػًاٌ، 

2
 .132،ص2014ج،ش،داس انفكش انؼشتً،انماْحغٍ يصطفى،انتشجًح فً انؼصش انشلًً 
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حتياجات والسياقات ا للإالدؤت٘رات، نظر  تًتٚافواسع. ىذا يتطلب منو جهدا ومثابرة أكبر مقارنة ب

 .1الدختلفة التي تتطلبها كل استًاتيجية

 انترجمت الإعلاميتمراحم انمطهب انثانث: 

ىذه العملية بعدة  اؿ الإعلاـ فعاليتها منذ اللحظة التي يحدث فيها الخبر. ت٘رأثبتت التًتٚة في لر

ختيار، إعادة الإنتاج، التلخيص، والتحوير المحلي، الذي يتضمن الإضافة، الحذؼ، مراحل تشمل الإ

صياغة بلاغية  االتعديل، والتعويض بهدؼ إعادة صياغة الخبر. كما تتطلب ىذه العملية أيض

ك خبرة واسعة في لراؿ ذلك، لصد بعض الباحثتُ، مثل الأستاذ علي درويش، الذي يدتلوأسلوبية. ل

 ستخداـ مصطلحات مثل "صناعة الأخبار" أو "إعادة صياغة الأخبار" إتصاؿ، يفضلوف لإاالتًتٚة و 

. بينما يستخدـ آخروف، مثل بيلسا وباسنيت، مفهوـ "إعادة السياؽ" أو 2من "ترتٚة الأخبار" بدلا

 دة بناء السياؽ"، كما ىو الحاؿ مع تشولياركي وفتَ كلوؼ."إعا

ا ، حيث يتوزع كل منهما الدهاـ وفقكخطوة أولى، يتعاوف فريق الإعداد مع قسم التًتٚة

ختصاصاتهما، مع التنسيق فيما بينهما داخل قاعة التحرير. يهتم قسم التًتٚة بالأخبار الدولية التي لإ

ئل إعلامية أخرى من دوؿ لستلفة. بعد ذلك، يقوـ فريق الإعداد تصل على شكل برقيات أو من وسا

                                                           
1
 .89،ص2011خ الإػلايٍح،داس انكتاب انجايؼً،تٍشٔخ،ػثذ انثاعظ عايً،يصادس انًؼهٕيا 

2
 .263شؼال ْٕاسٌح،يشجغ عاتك،ص 



 لاميةالإطار النظري العام للترجمة الإع       الفصل الأول :                                       

 

19 

 

في معظم الدؤسسات الإعلامية ختيار التي سيتم معالجتها وبثها، وغالبا ما يتم ىذا الإباختيار الأخبار 

 .1ختصاصهاإبناء على توجهات الدؤسسة و 

 :مرحلة القراءة وتحديد بؤرة تركيز الْبر

 :تتضمن ىذه الدرحلة ما يلي

علامي أف يستعرض النص قبل البدء في القراءة، جعب على الدتًجم الإ نظرة شاملة على النص:- 1
كانو في يتضمن ذلك معرفة مصدر الدقاؿ وتاريخ نشره وم ستخراج العناصر الدكملةلإبشكل عاـ 

كاف الدقاؿ   ه إلى ما إذانتبافي زاوية معينة. كما جعب الإ أو تٖليليا اتتاحيإفالجريدة، سواء كاف مقالا 
، حيث تساعد ا إلكتًونيا. ىذه الدعلومات مهمة جدابصورة أو فيديو، خاصة إذا كاف نص مصحوبا

نصح ص والجمهور الدستهدؼ. بعد ذلك، يالدتًجم على فهم الإطار السياسي والإيديولوجي للن
 2.راتتباه القارئ، وقراءتو عدة مإننواف، كونو العتبة الأولى لجذب الدتًجم تٔراجعة الع

جعب على الدتًجم قراءة النص عدة مرات بشكل دقيق لتحديد الفكرة  قراءة الْبر قراءة أولية: -2
ي، حيث لا يهدؼ الأساسية التي ت٘ثل بؤرة تركيز الخبر. تٗتلف قراءة الدتًجم الإعلامي عن قراءة الدتلق

ها ادة صياغة خصائصستخلاص الدعلومات، بل يسعى لفهمها بعمق يدكنو من إعإالدتًجم فقط إلى 
بالدعرفة اللازمة، بالإضافة إلى قراءة تٖليلية واعية لفهم التًاكيب  مسبقا ومكوناتها. يتطلب ذلك إلداما

النحوية والصرفية، والعلاقات بتُ عناصر النص، تٔا في ذلك الكلمات وترتيبها، وكذلك الجمل 
 .3والفقرات التي تشكل النص

 

                                                           
1
 .34عًٍش يحًٕد،يشجغ عاتك،ص 

2Delphine Chartier ,la traduction journalistique  Anglais-Français,Presses Universitaire du 

Mirail,Toulouse,France,2001,P84 .  
3
 Marianne Lederer,La traduction aujourd’hui :interprétatif,Caen,Lettres Modernes 

Minard.2006,P29 . 
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 مرحلة الترجمة:

رتٚة الأخبار لرموعة من الديكانيزمات والعمليات الدعقدة التي جعريها الدتًجم الإعلامي تشمل عملية ت

 .لنقل آخر الأخبار، وذلك على غرار التلخيص، وإعادة التًتيب، والإضافة والحذؼ

وتستهل العملية بتًتٚة كل فقرة على حدة، وذلك بالإعتماد على أسلوب النص الأصل لإجتناب أي 

الأدوات والدصادر التي  التًتٚة قريبة من الحرفية، ويدكن للمتًجم الإستعانة تّملة من إنزلاؽ، فتكوف

تتضمن عملية ،تساعده في الحصوؿ على ترتٚة سليمة من قواميس متخصصة ولزركات تْث وكتب

ترتٚة الأخبار لرموعة من الآليات والعمليات الدعقدة التي يقوـ بها الدتًجم الإعلامي لنقل أحدث 

  .بار تشمل ىذه العمليات التلخيص، وإعادة التًتيب، والإضافة، والحذؼالأخ

نزلاؽ في إـ بأسلوب النص الأصلي لتفادي أي تبدأ العملية بتًتٚة كل فقرة بشكل منفصل، مع الالتزا

ستعانة بعدد من الأدوات والدصادر، من الحرفية. كما يدكن للمتًجم الإالدعتٌ، لشا جععل التًتٚة قريبة 

 .1القواميس الدتخصصة، ولزركات البحث، والكتب، لضماف الحصوؿ على ترتٚة دقيقة وسليمة مثل

 :مرحلة تحرير وبث الْبر المترجم

عتبر مرحلة التحرير من أىم الدراحل في عملية التًتٚة الإعلامية. بعد أف يقرأ الدتًجم النص بوعي ت

لق عليو سوزاف طبح صحفيا، حيث يخلى عن دوره كمتًجم ليصويستخلص معناه في شكل لررد، يت

                                                           
1
 Bielsa,E,& Bassnett,S,Translaion in Global news,Routledge,London,UK,2009,P56 . 
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عتبر التًتٚة الإعلامية تقنية من تقنيات التحرير، وليست لررد قسم . ت1باسنت "الدتًجم المحرر"

منفصل. يقوـ الدتًجم بإعادة صياغة النص بأسلوب وتركيب لستلفتُ، مع مراعاة الخصائص اللغوية 

 أو يضيف أخرى. وقد يحذؼ تٚلا اصر على حساب أخرى،للغة الدستهدؼ، حيث يبرز بعض العن

يعتمد الدتًجم على قالب بسيط يسهل على الدتلقي فهمو، لشا يتماشى مع خصائص وأساليب اللغة 

بو وليس لررد  اخاص عاك وفريد من نوعو، لشا جععلو إبداالدستهدفة، ليخرج في النهاية بنص متماس

  .عملية نقل كما ىو الحاؿ في أنواع التًتٚة الأخرى

 على الدتًجم الإعلامي مراعاة مستويات تأويل النصوص أثناء التًتٚة، كما أشار جوف كلود يتعتُ

 2:جيمار، والتي تشمل

 .الدستوى الدلالي: يتعلق بفهم دلالة الكلمات من خلاؿ الدفردات اللغوية الدتاحة للمتًجم-1

 .الدستوى النحوي: يهتم بقواعد النحو، تٔا في ذلك التصريف والبناء- 2

  .ستخداـ مصطلحات معينةتي(: يتعلق بالدفاىيم الدرتبطة بإالدستوى الدصطلحي )الدفردا

عتماد أسلوب يحقق نفس التأثتَ على قارئ النص الدتًجم. إلأسلوبي: ىنا، يسعى الدتًجم إلى الدستوى ا

ا بالعناصر اللغوية ملما أيض ولكن الأمر لا يقتصر على ذلك فقط، بل جعب أف يكوف الدتًجم

والنحوية والتًاكيبية والأسلوبية للغة الدستهدفة. بالإضافة إلى ذلك، يتعتُ عليو فهم قواعد الكتابة 

                                                           
1
 Susan,Bassnett,Espernaza Bielça,Op ,cit ,P58-59 . 

2
 Jean Claude Gémar ,pour une méthode générale de traduction:www.erudit.org ,Retrieved :18 

mai 2025,14:10. 
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لتزاـ الإالقواعد التي جعب على المحررين الصحفية، الدعروفة بقواعد الأسلوب، والتي تتضمن لرموعة من 

 .1بها

 :ترجمة عنوان الْبر

في، الذي يتطلب تصميمو مهارة ى عنواف الدقاؿ الصحيعتمد لصاح الرسالة الإعلامية بشكل كبتَ عل

عريفية للمحتوى الإعلامي، وعاملا جذابا يشجع عتبر العنواف تٔثابة بطاقة توحسا صحفيا وتٕربة. ي

ختيار الأخبار التي تتناسب مع اىتماماتهم ورغباتهم. كما أنو يدثل نافذة تعكس ىوية إالقراء على 

لفهم  ا. وبالتالي، يصبح العنواف مفتاحالقارئ لضو المحتوى والدقاؿالنص وتٖدد مضمونو، لشا جعذب 

 .2النص ولزتواه

:مرحلة المراجعة  

يتولى الدتًجم مراجعة ترتٚتو قبل نشر الدقاؿ الصحفي الدتًجم، حيث يتأكد من أف النص يلبي تٚيع 

تًجم دور رئيس التحرير الذي الدكونات الدعرفية والثقافية والجمالية الدطلوبة. في ىذه الدرحلة، يتقمص الد

عاتقو. تشمل  يقوـ تٔراجعة مقالات وأخبار الصحفيتُ، لشا يبرز حجم الدسؤولية الكبتَة الدلقاة على

، ةبالدعرفة التًتٚي قاير الصحفي، لشا يتطلب منو إلداـ عميمن التًتٚة والتحر  ىذه الدسؤوليات كلا

 .3بالإضافة إلى فهم ضوابط وآليات العمل الصحفي

                                                           
1
 .55،ص2000عبذ انعسيس شرف،الأسانيب انفىيت في انتحرير انصحفي،دار قباء نهطباعت و انىشر و انتىزيع،انقاهرة،مصر، 

2
،دار آمىت نهىشر و 1انصحفي،طأكرو فرج انربيعي،انكفاءة الإتصانيت في صياغت عىاويه الأخبار،دنيم أسهىبي في عىىوت انخبر  

 .152،ص2013انتىزيع،عمان،الأردن،
3
 .112:الأسس و انممارساث،دار انفرابي،بيروث،ص انحاج حسه مىى،انترجمت في الإعلاو  
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 صطناعيلإاترجمة الإعلامية في عصر الذكاء : ال المبحث الثالث

 الإعلامية صطناعي في الترجمةلإالمطلب الأول: دور الذكاء ا

 :تسريع عملية الترجمة وتوسيع نطاق الوصول-1

 صطناعي، مثل التًتٚة الآلية العصبية، في تسريع عمليات التًتٚة داخل الدؤسساتتساىم تقنيات الذكاء الإ 

تتم صطناعي لعلى أدوات مدعومة بالذكاء الإ "Netflix" لإعلامية. على سبيل الدثاؿ، تعتمد منصات مثلا

عمليات التًتٚة والدبلجة، لشا يتيح لذا ترتٚة العروض والأفلاـ إلى لغات متعددة بسرعة، مع مراعاة الفروؽ الثقافية 

 1.الدقيقة

 :تحسين دقة وجودة الترجمة-2

 ستخداـ الشبكات العصبية والتعلمإصطناعي تقدما ملحوظا في دقة التًتٚة، خاصة عند ء الإتظهر تقنيات الذكا

 لتحليل النصوص "DeepL"و "Google Translate" ستخدـ ىذه التقنيات في خدمات مثلالعميق. ت

 .2وتقديم ترتٚات أكثر دقة وسلاسة، لشا يساىم في تقليل الوقت الدستغرؽ في عملية التًتٚة  

 

 

 
                                                           

1
تتاسٌخ  /، أطهغ ػهhttps://www.clickup.comٍّ تاتشٌفا،كٍفٍح إعتخذاو انزكاء الإصطُاػً نهتشجًح،يٕلغ 

 .22:00ػهى انغاػح  19/05/2025
2
 /، أطهغ ػهhttps://www.bawabaai.comٍّ سافً تشاصي،تطثٍماخ انزكاء الإصطُاػً فً انتشجًح الإػلايٍح،يٕلغ 

 .22:15ػهى انغاػح  19/05/2025تتاسٌخ
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 :التحديات والقيود-3

تٚة الحرفية التي لا صطناعي لرموعة من التحديات، مثل التً اجو التًتٚة الددعومة بالذكاء الإرغم الفوائد العديدة، تو 

عتبار السياؽ، لشا يؤدي إلى فقداف الدقة في النصوص الدعقدة. بالإضافة إلى ذلك، ىناؾ صعوبات في تأخذ في الإ

 .عن فهم اللهجات والدصطلحات الدتخصصة بدقة تتعلق تٓصوصية النصوص، فضلاديات التعبتَ الإبداعي، وتٖ

 :صطناعي والمترجمين البشرالتفاعل بين الذكاء الإ -4

صطناعي أداة مساعدة للمتًتٚتُ، حيث يدكنو تقديم ترتٚات أولية يتم مراجعتها وتعديلها من قبل تبر الذكاء الإعي

 ؽ الثقافي. يعزز ىذا التفاعل من جودة التًتٚة ويقلل من الوقت والجهد الدتًتٚتُ البشر لضماف الدقة والسيا

 1.الدطلوبتُ في عمليات التًتٚة

، Google Translateصطناعي في الترجمة الإعلامية )مثل لمطلب الثاني: تطبيقات الذكاء الإا

DeepL صطناعي التوليدي...(لإا، الذكاء 

 صطناعي، لشا أحدث تٖولاتٚة الآلية الددعومة بالذكاء الإقنيات التً في ت املحوظ ماشهدت السنوات الأختَة تقد

ستخدـ على ت DeepLو Google Translate في لراؿ التًتٚة الإعلامية. أصبحت أدوات مثل ياجذر 

نطاؽ واسع لتًتٚة المحتوى الإعلامي بسرعة وكفاءة، لشا يساعد في تٕاوز الحواجز اللغوية ويوسع نطاؽ الوصوؿ إلى 

 .علوماتالد

 

 
                                                           

1
/، أطهغ تتاسٌخ https://www.agatotranslate.net يكتة أتٕ غضانح نهتشجًح،انزكاء الإصطُاػً ٔ انتشجًح،يٕلغ 

 .22:45ػهى انغاػح 19/05/2025
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 :صطناعي على مهنة الترجمة الإعلاميةالترجمة المعتمدة على الذكاء الإ تأثير أدوات-1

 :التحوؿ في طبيعة العمل1-1

عتماد الدؤسسات الإعلامية على أدوات التًتٚة الآلية إلى تغيتَ جذري في طبيعة عمل الدتًتٚتُ، حيث إأدى 

عتماد على التًتٚة اليدوية بالكامل. يتطلب ىذا بدلا من الإ ب على تٖرير ما بعد التًتٚةأصبح التًكيز ينص

 .التحوؿ مهارات جديدة من الدتًتٚتُ، مثل القدرة على تقييم جودة التًتٚة الآلية وتصحيح الأخطاء بسرعة

 :التحديات الأخلاقية والدهنية 1-2

طناعي، تظل ىناؾ لساوؼ بشأف تأثتَىا صالتًتٚة الدعتمدة على الذكاء الإعلى الرغم من الفوائد التي توفرىا أدوات 

لسياؽ الثقافي ل اعميق اة وفقداف اللمسة الإنسانية، خصوصا في النصوص التي تتطلب فهمعلى جودة التًتٚ

 1.عتماد الدفرط على ىذه الأدوات قد يؤدي إلى تقليص فرص العمل للمتًتٚتُ المحتًفتُالإواللغوي. كما أف 

 :ةالتفاوت في جودة التًتٚ 1-3

أظهرت الدراسات أف جودة التًتٚة تٗتلف بتُ أدوات التًتٚة الآلية. على سبيل الدثاؿ، في دراسة مقارنة لتًتٚة 

، تم تقييم Google Translateو DeepL ستخداـية من الفرنسية إلى الإلصليزية بإملخصات أتْاث طب

 ودرجات الطلاقة. ROUGE ا لدقاييسوفقالأداء 

 1Googleأفضل من حيث الدقة والطلاقة مقارنة ب حقق أداء DeepL وأظهرت النتائج أف 

Translate. 

                                                           

 Asmar, H. F., Nappu, S., & Daddi, H. (2024). The Impact of Artificial Intelligence on the 

Translation Profession: A Competency-Based Analysis. Pendas: Jurnal Ilmiah Pendidikan 

Dasar. / https://journal.unpas.ac.id / Retrieved: 19mai 2025.1
  

https://journal.unpas.ac.id/
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 :التحديات والفرص المستقبلية -2

 :أهمية التخصص 2-1

صطناعي، تبرز الحاجة إلى متًتٚتُ ذوي تٗصصات لزددة، قادرين وات التًتٚة الددعومة بالذكاء الإمع تقدـ أد

للسياؽ الثقافي واللغوي، مثل التًتٚة الأدبية  فهما عميقا النصوص الدعقدة التي تتطلب على التعامل مع

 .والإعلامية

 :تطوير الدهارات الجديدة2-2

تٚة تخداـ أدوات التً إسولوجية، تٔا في ذلك القدرة على جعب على الدتًتٚتُ تعزيز مهاراتهم لتواكب التطورات التكن

تٚة، والتعامل مع التحديات الأخلاقية الدرتبطة بهذه طناعي بفعالية، وتقييم جودة التً صالدعتمدة على الذكاء الإ

 .الأدوات

، أدوات فعالة في Deepو Google Translate صطناعي، مثلوات التًتٚة الددعومة بالذكاء الإتعتبر أد

إلى الدعلومات. ومع ذلك،  لراؿ التًتٚة الإعلامية، حيث تساىم في تسريع عملية التًتٚة وتوسيع نطاؽ الوصوؿ

 .ستخدامها تْذر مع مراعاة التحديات الدتعلقة بالدقةإينبغي 

 صطناعي في المجال الإعلامييات والفرص الناتجة عن الذكاء الإالمطلب الثالث: التحد

 :صطناعي في لراؿ الإعلاـأولا: الفرص التي يقدمها الذكاء الإ

 الإعلامي من خلاؿ أدوات مثل صطناعي في تسريع عمليات إنتاج المحتوىىم الذكاء الإاإنتاج المحتوى: يس -

                                                                                                                                                                                     

 Performance of machine translators in translating French medical research abstracts to 

English: A comparative study of DeepL, Google Translate, and CUBBITT. (2024). PubMed. 

https://pubmed.ncbi.nlm.nih.gov/ Retrieved: 19mai 2025. 1
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ا، وتٖرير الفيديوىات، وتٖليل البيانات الضخمة. ىذا يسهم في تقليل التكاليف التشغيلية توليد الدقالات تلقائي

 .وزيادة الإنتاجية

يساعد صطناعي تٖليل تفاعل الجمهور مع المحتوى الإعلامي، لشا فاعل مع الجمهور: يدكن للذكاء الإتٖستُ الت -

 .ىتماماتهم واحتياجاتهم بشكل أفضلإديم لزتوى لسصص يلبي في تق

صطناعي لإنشاء أنظمة توصية ذكية، تساعد لإاتطوير أدوات التوصية: تستخدـ خوارزميات الذكاء  -

 .الدستخدمتُ في الوصوؿ إلى المحتوى الذي يهمهم بسرعة وفعالية

 :الإعلاـصطناعي في ستخداـ الذكاء الإإثانيا: التحديات التي تواجو 

صطناعي التحيزات الدوجودة في البيانات التي تم ات: قد تعكس خوارزميات الذكاء الإالتحيز في الخوارزمي -

 .تدريبها عليها، لشا يؤدي إلى تقديم لزتوى غتَ متوازف أو منحاز

 كل تٖدياشيتوى مزيف أو مضلل بسهولة، لشا تج لزنصطناعي أف ي: يدكن للذكاء الإتشار الدعلومات الدضللةإن-

 .1ا في مكافحة الأخبار الكاذبة وضماف مصداقية الدعلوماتكبتَ 

صطناعي في عمليات الإنتاج الإعلامي، قد تواجو عتماد على الذكاء الإالوظائف التقليدية: مع تزايد الإ فقداف-

 .اتهمستغناء عنها، لشا يستدعي إعادة تأىيل العاملتُ وتطوير مهار يدية خطر الإبعض الوظائف التقل

 :ستفادة من الفرصالتوصيات لدواجهة التحديات والإثالثا:

كومات وضع سياسات وتنظيمات تٖكم وضع أطر تنظيمية واضحة: ينبغي على الدؤسسات الإعلامية والح -

 .لةئصطناعي في الإعلاـ لضماف الشفافية والدساستخداـ الذكاء الإإ
                                                           

Ethics in Neural Machine Translation. (2024). SimpleScience.ai. https://simplescience.ai/ 

Retrieved: 19mai 2025. 1  
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ستخداـ ية للصحفيتُ والعاملتُ في المجاؿ الإعلامي لتأىيلهم لإتعزيز التعليم والتدريب: جعب توفتَ برامج تدريب-

 .صطناعي بفعالية وأخلاقيةأدوات الذكاء الإ

صطناعي أكثر عدالة إتركز على تطوير خوارزميات ذكاء  وصى بدعم الأتْاث التيتشجيع البحث والتطوير: ي -

 .1وشفافية، وتطبيقها في المجاؿ الإعلامي تٔا يخدـ الدصلحة العامة

                                                           

 AI in Translation: Key Findings from Acolad's 2025 Translators Survey. (2025). Acolad. 

https://www.acolad.com/ Retrieved: 19mai 2025. 1
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 التعريف اللمدونة :  

فزيونية الدنشورة تارة من العناوين الإخبارية التللقد إعتمدنا في ىذه الدراسة منهجا تٖليليا مقارنا لتحليل لرموعة لس

 أربعة أخبار دولية تْيثو  و قد قسمناىا إلى قسمتُ أربعة أخبار لزلية على الصفحة الرسمية لقناة الجزائر الدولية 

نفس الخبر بكلتا ) ىدفت الدراسة إلى الوقوؼ على جودة التًتٚة الإعلامية بتُ اللغتتُ العربية و الإلصليزية

،من خلاؿ تٖليل و إبراز مواطن الخلل بينهما مع ذكر التقنية الدستعملة و من ثم قمنا تٔقارنة بتُ التًتٚة (اللغتتُ

 لنفس الخبر من حيث Google translateلتًتٚة الآلية التي تقدمها القناة و ا (التًتٚة الذدؼ)البشرية 

 الشكل و الدضموف،ثم تقديم إقتًاحنا البديل للتًتٚة لدعالجة أوجو القصور إف وجدت.

 التعريف اللقناة :

في  اساعة، أطلقت رسمي 24 بثخبارية جزائرية متخصصة تىي قناة إ (AL24 News) قناة الجزائر الدولية

  .2021نوفمبر  1أ البث في ، وبد2021أكتوبر  30

وت٘لك  ،(ANEP) وكالة النشر والإعلاـ والإشهارالقناة مستقلة عن الدؤسسة العمومية للتلفزيوف الجزائري، وتتبع 

بث القناة بلغات متعددة: العربية ت .مكاتب في عدة مدف عالدية منها باريس، واشنطن، وبكتُ، وموسكو

صلة، والبرامج الحوارية، والوثائقيات، ومناظرات متنوعة تشمل الأخبار الدتو برلرة والفرنسية والإلصليزية، وتضم 

 .1الشؤوف الجارية

 

 

                                                           

 
1
 .2025https://al24news.dzياي 19َثزج ػٍ انمُاج". تاسٌخ الاطلاع:  " .AL24 Newsيٕلغ لُاج 

https://al24news.dz/?utm_source=chatgpt.com
https://al24news.dz/?utm_source=chatgpt.com
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 الأخبار المحلية :
 الْبر الأول :

 
 الجمهور المستهدف العنوان الهدف العنوان الأصل

مقرماف يستعرض فرص الشراكة 
والصداقة مع رئيس تٚعية الشعب 
 الصيتٍ للصداقة مع الدوؿ الأجنبية

Chinese ambassador 
celebrates strategic 
partnership with 

Algeria 

الجمهور الدولي،و خاصة الدتحدثتُ 
 باللغة الإلصليزية 

 01أنظر إلى الملحق رقم 
 تحليل: ال 

 –ي، إذ يشتَ إلى لقاء بتُ شخصية تدعى "مقرماف" ينطلق العنواف الأصلي من مناسبة رسمية ذات طابع دبلوماس
ز بر للصداقة مع الدوؿ الأجنبية". ويورئيس "تٚعية الشعب الصيتٍ  –دارة شؤوف الوزارة إمسؤولا عن   بصفتو

 .العنواف لزوري "الشراكة" و"الصداقة" بوصفهما جوىر اللقاء
ويتم يتم إقحاـ "السفتَ الصيتٍ" بدلا من مقرماف،  ا. إذتٕاه دلالي لستلف كليإقدمة إلى في الدقابل، تنزاح التًتٚة الد

ستًاتيجية مع الجزائر"، في غياب تاـ لأي ذكر للطرؼ الصيتٍ الدعتٍ في العنواف إحتفاؿ" بػ"شراكة الحديث عن "الإ
غتَ أمتُ  الثقافي، وىو ما يعد تأويلا الأصلي )تٚعية الصداقة(، أو لدفردة "الصداقة" ذات الطابع الدبلوماسي

 .للمصدر
ستبدالو بالسفتَ الصيتٍ، إيحتل موقع الفاعل في الأصل، وتم رماف"، الذي سم "مقإكما يتضح لنا في التًتٚة تغيب 

 .1في نقل الحدث و ىذا ما يعرؼ بتحوير الذوية الفاعلة دث خللالشا يح
التًتٚة تٗتزؿ كل كما أف الأصل يركز على مفهومي "الشراكة" و"الصداقة" كمفاىيم مرتبطة ببعضها البعض، بينما 

ونلاحظ أيضا في التًتٚة أنو لا .تصادية أضيقإقوىو مفهوـ يحمل دلالة سياسية و  جية"،ستًاتيإذلك في "شراكة 
ختزاؿ في سياؽ إدوؿ الأجنبية وىذا يدؿ على وجود يوجد أية إشارة إلى تٚعية الشعب الصيتٍ للصداقة مع ال

                                                           
1
 Hatim,B ,&Mason,the translator as communicator.Routledge,1997,p152. 
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لى إناصر الذامة التي قد تؤدي من الععن العديد  ستغناءللإ لى اف التًتٚة الدقدمة غتَ دقيقة نتيجةإالحدث لشا يشتَ 
 فقداف قيمة الخبر.وبالتالي ىذا يتطلب يقظة مهنية وأخلاقية من الدتًجم الصحفي. 

 :رؼ في دراسات التًتٚة بػعتندرج تٖت ما يفهي  تقنية التًتٚة الدستعملة في التًتٚة الإلصليزية الأصليةل أما بالنسبة
 .التًتٚة التفستَية أو التأويلية

قنية تقوـ على نقل الدعتٌ العاـ والوظيفة التواصلية للنص، وليس الدعتٌ الحرفي أو البنيوي. وىي تقنية شائعة ىذه التو 
 .في التًتٚة 

 :غتَ أف ما حدث في ىذه الحالة يظُهر
 ." الفاعل من "مقرماف" إلى "السفتَ الصيتٍتغتَ :(shift in meaning) اتَ كب  انزياحا دلاليإ

 strategicو celebrates حم مفردات مثلقللحدث، تٔا ي (Reframing) إعادة تأطتَ
partnership دوف وجود مكافئ صريح لذا في النص الأصلي. 

الأصلي، ما ستخداـ تقنية التًتٚة التفستَية، فإنها تم تنفيذىا ىنا بطريقة تؤدي إلى تٖوير للمعتٌ إوبالتالي، ورغم 
 :ى في دراسات التًتٚةجععلها أقرب إلى ما يسم

 (Ideological Reframing) "إعادة الصياغة الأيديولوجية"
عاد بناء الرسالة الإعلامية لأغراض تتصل ، وىي تٖدث عندما يMona Baker (2006) كما تٖدث عنها

 1.ستهداؼ تٚهور معتُلامية، أو بإبأجندة الوسيلة الإع
من حيث الشكل  والتًتٚة الذدؼ Google Translate متهايلية بتُ التًتٚة الآلية التي قدمقارنة تٖل
 .والدضموف

 الترجمة المقترحة الترجمة الآلية الترجمة البشرية
Chinese ambassador 
celebrates strategic 
partnership with 

Algeria 
 

Makraman reviews 
opportunities for 
partnership and 

friendship with the 
president of the 

Chinese People's 
Association for 

Mekraman Discusses 
Opportunities for 
Partnership and 

Friendship with the 
President of the 
Chinese People's 
Association for 

                                                           
1
 Mona Baker,Translaion and conflict : A Narrative Account,2006,p107. 
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Friendship with 
Foreign Countries 

Friendship with 
Foreign Countries 

 
 :التحليل

 من حيث الشكلالإختلاؼ : أولا
ي أسلوب العناوين الغربية راعي،تْيث اذاب صحفيجو اشر، ،مبقصتَواف بشكل التًتٚة البشرية العنتستخدـ 
ا، ، لكنو طويل نسبيياواضح وصحيح لضو للعنواف التًكيب النحوي أف يتضح لنا لية لتًتٚة الآبينما في ا الدختصرة

ختصار إتٚت كما ىي دوف ر اء الدؤسسات تأسمفلتًتٚة حرفية جزئيا: ا . أماويتبع النمط العربي في الطوؿ والتفصيل
 .لا تٖتوي على تٖوير في ترتيب الفاعل أو لزاور الحدثكما   .أو إعادة صياغة

  فمن حيث الدضمو  الإختلاؼ ا:ثاني
إضافة  و ختفاء مفردة "الصداقة"إ خر ،الطرؼ الآل ، الفاعتغتَح كزياح دلالي واضإن يتضح لنا في التًتٚة البشرية

 كل عناصر العنواف الأصلي  تستوفي بينما التًتٚة الآلية .التي لم ترد في النص الأصلي "celebrates" كلمة
الطرؼ الآخر رئيس الجمعية ،موضوع الحدث الشراكة والصداقة،يستعرض فعل الحدث، مقرماف اسم الشخص

 .ذؼ أي عنصر دلالي مهملم يضف أو يحو  .الصينية
كانت الأدؽ و الأحسن لحفاظها على الدعتٌ والعناصر Google Translate ترتٚةو بالتالي يدكننا القوؿ أف 

 الذامة.
 والطرؼ الصيتٍ الدعتٍ(Mekraman) في ىذه الصيغة قد ذكرنا الفاعل أف تًاح بديل للتًتٚة يدكننا القوؿإقوك

(the President of the Chinese people’s Association)  ،و حافظنا على مفهومي 
عتمدنا في ذلك على تقنية التًتٚة الحرفية مع  الحفاظ على أكبر قدر من الدعتٌ ، و إ "داقة"الشراكة" و"الص

 الأصلي و سياقو الثقافي و السياسي .
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 الْبر الثاني :
 الجمهور المستهدف العنوان الهدف العنوان الأصل

وزير الفلاحة الجزائري يستعرض 
بكامبالا جهود بلاده في تطوير 

 لنظم الغذائيةالزراعة و ا

Cherfa Highlights 
Algeria's efforts in 

agricultural 
Development and 
food Systems in 

Kampala 
 

الجمهور الدولي،و خاصة 
 الدتحدثتُ باللغة الإلصليزية

 02أنظر إلى الملحق رقم 
 التحليل:

 أو Minister فقط، بدوف أي لقب رسمي مثل "Cherfa" ورد في التًتٚة الاسم -1
Minister of Agriculture  ىذا الإغفاؿ يضعف البعد الرسمي والسياسي للخبر وجعرده ، و

 .من الصيغة الوزارية التي يحملها العنواف الأصلي

، فإف حذؼ الألقاب أو الدناصب في التًتٚة الإخبارية قد يؤدي إلى "تشويو  Valdeón ا لػوفق
 ."1أو الفاعل السياسي مستوى الحدث أو التقليل من أهمية الدتحدث

 "showcases" أو "presents" بدؿ "Highlights" استخداـتم   2-

ستخدـ في لعرض الرسمي والدفصل، وعادة ما يالفعل "يستعرض" يحمل في اللغة العربية دلالة على ا
ختصار والتًكيز على لإيوحي با "highlights" سياؽ التقارير أو المحافل الدولية، في حتُ أف

 .قاط الدهمة فقطالن

                                                           
1
 Valdeón, R. A.Fifteen years of journalistic translation research and more. 

Perspectives,2015.p69. 
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 Efforts in Agricultural" لػكما نلاحظ أف ىنالك  ترتٚة حرفية    3-
Development and Food Systems" 

العبارة باللغة في التًكيب ، ف، إلا أنو يعاني من ركاكة الرغم من أف ىذا الجزء يبدو صحيحا لغوياعلى ف
بقولو: "إف ترتٚة  Newmark ما أشار إليو الإلصليزية تفتقر إلى عنصر الجاذبية الإخبارية، وىو

 ."1العناوين جعب ألا تكتفي بالدقة، بل عليها أف تضمن ديناميكية الجذب الإعلامي في اللغة الذدؼ

على موقع  في النص العربي تم التًكيز أولا، ف ترتيب الدعلوماتفي إهماؿ  يتضح لنا أيضا وجود4-
ا بذكر الفاعل ثم الدكاف ثم اوين العربية التي تبدأ غالبالعنالحدث )كامبالا(، وىو أمر شائع في 

 .الحدث

تباطو بسياقو إر ملة، ما يقلل من فاعلية الخبر و في نهاية الج "Kampala" أما في التًتٚة، جاء ذكر
 .عنواف في "تأطتَ الخبر" الدكاني، ويضعف وظيفة ال

إف تهميش ىوية الوزير أو ف ، الثقافي التًتٚة الإعلامية لا تنفصل عن البعدو بالتالي نستنتج أف  
 .2تقليص أهمية الدكاف أو تعديل الأسلوب الخطابي قد يؤدي إلى إساءة فهم السياؽ العاـ للخبر

 ختزاؿتعتمد على الإلصليزية الدقدمة لإاالتًتٚة الدستعملة في التًتٚة  أما بالنسبة لدا يتعلق بتقنية
(Reduction)  والتكييف (Adaptation)  ،و ىنا قد أضر وىو أمر شائع في العناوين، لكن

 بالدقة .

 

 

 

 

 
                                                           

1
 Newmark, P.A Textbook of Translation. Prentice Hall.1988.p54. 

2
 van Dijk, T. A.News as Discourse. Lawrence Erlbaum Associates.1988.p176. 
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 و التًتٚة الذدؼ: Google Translateمقارنة تٖليلية بتُ التًتٚة الالية التي قدمها 

 الترجمة المقترحة الترجمة الآلية الترجمة البشرية
Cherfa Highlights 
Algeria's efforts in 

agricultural 
Development and 
food Systems in 

Kampala  

The Algerian 
Minister of 

Agriculture reviews 
his country's efforts 

to develop 
agriculture and 
food systems in 

kampala 

Algerian Minister of 
Agriculture Presents 
His Country’s Efforts 

in Developing 
Agriculture and Food 
Systems in Kampala 

 

 

 التحليل: 

 ختلاؼ من حيث الشكلأولا: الإ

ية  قدمت الفاعل لقب أو منصب ، بينما التًتٚة الآلسم الشخصي دوف إختصرت التًتٚة البشرية الإ
 Highlightsعلامي الدولي.كما يوحي الفعل لكامل و ىو ما يفضل في السياؽ الإالرسمي ا

لى معتٌ يستعرض تٔعتٌ تقديم أقرب إ reviewsبالتلخيص أو التًكيز على أىم النقاط، في حتُ أف 
حافظت على  Google  أف  ترتٚة ىو أدؽ ترتٚة للفعل العربي. بالإضافة إلى تقرير مفصل ، و

 نسجاما مع العربية بينما التًتٚة البشرية  رتٔا تأثرت بالتًتٚة الحرفية.  ترتيب أكثر إ

 ختلاؼ من حيث الدضموفلإاثانيا: 

عبر حذؼ ، لكنها تقلل من الحمولة الرسمية للخبر اختصار إأسلوبا أكثر  التًتٚة البشرية تستخدـ 
بينما  .شخصية غتَ معروفة خارج السياؽ المحلي "Cherfa" فهم منو أفالصفة الوزارية، ما قد ي

 ، كما"Cherfa" ن ىوحيث تعرؼ القارئ الأجنبي تٔا ودقة، أكثر وضوح تعتبر Google  ترتٚة
 .من الدلالة الأصليةدا ل قريب جتنقل معتٌ "يستعرض" بشك
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لأنها  أفضل من حيث الدقة والوضوح والتأطتَ الرسمي للخبرلية تالي يدكننا القوؿ أف التًتٚة الآو بال 
ذا لم تتوفق ا، لأكثر اختصار  لبشرية، في حتُ أف التًتٚة اتوضح من ىو الدتحدث و ماذا يفعل و أين 

 .ولية في التًتٚة الإعلاميةحتًافية الدلإاق شرط الشفافية و يتٖقفي 

 ستخداـالصيغة الرسمية بإ وفي ىذا الإقتًاح البديل للتًتٚة يدكننا القوؿ أننا قد حافظنا على
"Algerian Minister of Agriculture"و قمنا ، لشا يحافظ على الوزف السياسي للخبر .

كما قمنا .والدؤت٘راتيعكس الفعل الرسمي الدستخدـ في المحافل الذي  "Presents" ستخداـبا
بدلا من  "Developing  .Agriculture and Food Systems" بتغيتَ  

Agricultural "Development and Food Systems"  لأنها أكثر ترابطا لغويا و
صاغ في الإلصليزية، لكنو جعب أف ي ايبقى مناسبلأنو في النهاية   "in Kampala" ذكر وتم  سياقيا.

عتمدنا في ترتٚتنا بشكل أساسي على تقنية التًتٚة .و قد إالسياؽ الدولي بصيغة تؤكد على
من (Modulation) مدعومة بتقنية التطويع  (interpretive Translationالتأويلية

 . و التكييف "Highlights"بدلا من  "Presents"خلاؿ التحويل من يستعرض إلى 
(Adaptation )  من خلاؿ ترتيب مكونات العنواف تٔا يتماشى مع النسق الإلصليزي أي ذكر

 الصفة الرسمية أولا، ثم الحدث،ثم الدكاف.
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 ث :لالْبر الثا

 الجمهور المستهدف العنوان الهدف العنوان الأصل

ستثمار الوكالة الجزائرية لتًقية الإ
عن الشركة  وفدا تستقبل

الصينية لصناعة السيارات 
 ""جيلي

 

Algerian AAPI 
Hosts a Delegation 

from Chinese 
"Geely" 

 

الجمهور الدولي،و خاصة 
 الدتحدثتُ باللغة الإلصليزية

 03أنظر إلى الملحق رقم 
 التحليل:

عل يتسم العنواف العربي بالطابع الرسمي والإعلامي الدعتاد في الصحافة العربية، حيث يقدـ جهة الف
ستقباؿ وفد( والجهة الدستقبلة )شركة جيلي الصينية إستثمار( والحدث )لتًقية الإ )الوكالة الجزائرية

 تبرز الفعل الأساسي ، كما  واضحة ورسمية و ىذه العبارات الدستخدمةلصناعة السيارات(. 
 .للحدث وضوحا شاملا يعطيفي لرملو  ىذا التًكيب . و  بطريقة مباشرة "تستقبل"

ة الجزائرية للإشارة إلى "الوكال "Algerian AAPI" ستخداـإمة  فإف أما بالنسبة للتًتٚة الدقد
 ا، الذي قد لا يكوف مألوفAAPI دوف شرح واضح لدصطلح اختصار إلتًقية الاستثمار" يظهر 

في النص الإعلامي حيث  ، خاصةاختصار قد يسبب غموضتوضيح ىذا الإو عدـ  للقارئ الغربي.
 .1وضوح الجهة الدعنية أمر حاسم

 كس الفعليع، حيث امناسبة لعبارة "تستقبل وفد "Hosts a Delegation"ترتٚة ا تعد  كم
"host"  ستخداـ دقيق وملائمإستقباؿ الوفود، وىو إمعناه الرسمي في. 

                                                           
1
 Chesterman, A.Memes of Translation: The Spread of Ideas in Translation Theory. John 

Benjamins.2016 .p76. 

 



 نهترجمت الإعلاميت انتطبيقي الإطار            :                                     الثانيالفصل 

 

39 
 

جعب ، تْيث  الوبيوأس  لضويا  غتَ دقيقفهو  "'from Chinese 'Geely" الجزء الأختَأما  
تبدو لستصرة وغتَ   "Chinese Geely" ، لأف"Geely" إضافة أداة تعريف أو توضيح لشركة

 Chinese" أو "Chinese car manufacturer Geely" الأفضل أف تكوف ، و كاملة
automotive company Geely"  لتوضيح طبيعة الشركة . 

"Geely"  ستغراب القارئ، لشا قد يغتَ نبرة النص إر ويثتَ تباس غتَ مبر لإقستخداـ علامات اإإف
 .1وىذا غتَ مناسب في السياؽ الإعلامي،في من الحيادية إلى نوع من الشك أو التهكمالصح

أما بالنسبة لدا يتعلق بتقنية التًتٚة الدستعملة في التًتٚة الإلصليزية الدقدمة تعتمد على التًتٚة التأويلية 
وض لدى مدعومة بتقنية الإختزاؿ الذي كاف في غتَ موضعو لشا أدى إلى تشكيل نوع من الغم

 الجمهور الدستهدؼ.    

 و التًتٚة الذدؼ: Google Translateمقارنة تٖليلية بتُ التًتٚة الالية التي قدمها 

 الترجمة المقترحة الترجمة الآلية الترجمة البشرية
Algerian AAPI 

Hosts a Delegation 
from Chinese 

'Geely' 

The Algerian 
investment 

promotion agency 
receives a 

delegation from the 
Chinese automaker 

Geely 

The Algerian 
Investment 

Promotion Agency 
Hosts a Delegation 

from Chinese 
Automaker Geely 

 

 

 

                                                           
1 Newmark, P. A Textbook of Translation,Prentice Hall.1988,p76. 
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 التحليل:

 ختلاؼ من حيث الشكل: الإأولا

ة ،بينما نلاحظ أف التًتٚة البشرية أقصر من حيث الطوؿ و أقرب إلى أسلوب العناوين الصحفي
اعل ، فعل مباشر ، و مكملات.كما التًتٚة الآلية أطوؿ ، و مكونة من تٚلة كاملة تٖتوي على ف

 " الذي قد لا  يكوف مألوفا  عالديا في حتُ ترتٚة أف AAPIختصار "إستخدمت التًتٚة الذدؼ  إ
Google لي تنصيص في لفظة جيترتٚت الإسم كاملا . و لم تستخدـ ىذه الأختَة علامة ال

 عكس التًتٚة البشرية .  لتفادي الغموض

 من حيث الدضموف ختلاؼ: الإاثاني

إلا بالإسم فقط ، لشا يفقد القارئ الخلفية حوؿ الشركة ،  Geelyلم توضح التًتٚة البشرية طبيعة 
كونها معلومة مهمة   (automaker)بينما التًتٚة الآلية وضحت أنها شركة لصناعة السيارات 

بسبب إستخداـ  Google. و قد تكوف التًتٚة الذدؼ أقل وضوحا من ترتٚة للقارئ الأجنبي
 . ((AAPIإختصار غتَ عالدي 

حتًافية من حيث الأسلوب الصحفي لأنها تستخدـ القوؿ أف التًتٚة  البشرية أكثر إو بالتالي يدكننا 
  ترتٚة، لكن تبقى  ( Hosts)أسلوب العناوين الصحفية : قصتَة، جذابة ، تبدأ بالفعل 

Google  صطلاحيا.و الأوضح إ دؽ من حيث نقل الدعلوماتالأ 

سم بالإ "AAPI" لنا الإختصار ستبدإفي ىذه الصيغة قد  يدكننا القوؿ أف تًتٚةبديل لل تًاح و كإق
 .لتجنب الغموض  "The Algerian Investment Promotion Agency" الكامل

 "Automaker"  و أضفنا

ا ، و وواضح اقتباس لجعل العنواف رسميعلامات الإ ناأزل. كما "Geely" لتوضيح نشاط شركة
عتمدنا في ذلك على تقنية التًتٚة الحرفية مع الحرص على النقل الدقيق دوف إسقاط أو زيادة  و إ

 الحفاظ على روح النص الأصلي ، و مراعاة القارئ الدستهدؼ خاصة غتَ الدتابع للموضوع .
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 الْبر الرابع :

 الجمهور المستهدف العنوان الهدف الأصل العنوان

الجزائر تتعهد بالإلتزاـ بالتنفيذ 
ستًقاؽ الإتصنيف  الدولي لقرار

ستعمار كجرائم والتًحيل والإ
 إبادة تٚاعية

Algeria commits to 
ensuring 

international 
implementation of 
decision to classify 

slavery, deportation 
and colonialism as 
acts of genocide 

 

الجمهور الدولي،و خاصة 
 الدتحدثتُ باللغة الإلصليزية

 04أنظر إلى الملحق رقم 
 التحليل:

 نلاحظ أف العنواف العربي يتكوف من ثلاث وحدات دلالية:

  .فاعل الحدث: الجزائر 1.

 .الحدث: تتعهد بالإلتزاـ بالتنفيذ الدولي 2.

 ستًقاؽ، التًحيل، و الإستعمار جرائم إبادة تٚاعية.بر الإالمحتوى القانوني: قرار يعت 3.

، قيمة قانونية (commitment ) وىذا التًكيب جعمع بتُ: عنصر تعهدي رسمي
،توصيف جنائي لدمارسات تاريخية ( international implementation)دولية

slavery)، deportation، colonialism، (genocide  قانوني و التًكيز ىنا سياسي و
 في آف واحد ،و ىو ما جعب أف تنقلو التًتٚة بدقة .
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، حيث تلتزـ الجزائر بدعم تنفيذ قرار احساسا سياسي مضمونا يحمل العنواف الأصلي و يتضح لنا أف 
، لكن مع غياب االتًتٚة تنقل ىذا الدعتٌ جزئي و تاريخية كجرائم إبادة تٚاعية. دولي يصنف أفعالا

لشا يؤدي إلى  "...implementation of decision to classify" الوضوح في بنية
 .لقي الإلصليزي قد يتساءؿ: من يصنف؟ ومن ينفذ؟تغموض وظيفي. فالد

 decision to" تٚت إلىر قاؽ... كجرائم إبادة تٚاعية" تستً عبارة "قرار تصنيف الإكما أف 
classify slavery, deportation and colonialism as acts of genocide" ،

 .وىذه ترتٚة دقيقة في معناىا الدباشر، لكن تركيبها اللغوي في الإلصليزية لا يزاؿ يحتمل الغموض

 ،التًتٚة لم تتبع أسلوب العناوين الصحفية الإلصليزية من حيث الإجعاز والدقةبالإضافة إلى أف  
طويل  "commits to ensuring... implementation of decision" التًكيبف
 .غتَ مألوؼ في اللغة الإعلاميةو 

 "مد على التًتٚة شبو حرفيةالدستعملة في التًتٚة الدقدمة تعتأما بالنسبة لدا يتعلق بتقنية التًتٚة 
(semi-literal translation) حيث حاوؿ الدتًجم نقل الدعتٌ القريب من الأصل لكن دوف ،

 .مراعاة البنية التًكيبية والسياؽ الإعلامي الإلصليزي
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 و التًتٚة الذدؼ: Google Translate  مقارنة تٖليلية بتُ التًتٚة الآلية التي قدمها

 الترجمة المقترحة الترجمة الآلية الترجمة البشرية

Algeria commits to 
ensuring 

international 
implementation of 
decision to classify 

slavery, deportation 
and colonialism as 
acts of genocide  

Algeria pledges its 
commitment to the 

international 
implementation of 
the resolution on 

slavery, deportation 
and colonialism as 
crimes of genocide 

Algeria pledges its 
commitment to 
supporting the 
international 

implementation of 
a resolution that 
classifies slavery, 
deportation, and 

colonialism as acts 
of genocide 

 

 التحليل :

 ختلاؼ من حيث الشكلأولا: الإ

 commits to ensuring international“ العبارةنلاحظ  في التًتٚة البشرية أف 
implementation of decision…”   ليزية، إذ يغيب في الإلص اطبيعي لضويا اتتبع تركيب لا

زائدا وغتَ  ”ensuring implementation“ ، ويظهر تركيب”decision“ التعريف عن
لشا  ”the decision“ مثل مهمة أداة تعريفبالإضافة إلى غياب  .ملائم للأسلوب الصحفي

منطقي ومنسجم مع  بشكل  تركيب الجملةستخدمت الآلية إ بينما التًتٚة .ضعف وضوح الدعتٌي
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 عبارات شائعة في الإعلاـ السياسي: مثل كما أنها وظفت.الرسمي الإعلامي الإلصليزي الأسلوب
“pledges its commitment” و“the resolution on...” . 

 فختلاؼ من حيث الدضمو ثانيا: الإ

دد بوضوح، أي "قرار" أي تعطي إيحاء بأف الجزائر تلتزـ بشيء غتَ لز البشرية  التًتٚةيتضح لنا أف 
نقص في الدقة .كما  يوجد الدعتٌ غتَ واضح بالكامل، فىل ىو صادر عن الأمم الدتحدة؟  جهة؟

 أو ”pledges“ عن البعد السياسي الرسمي مثل برلم تستخدـ كلمات تع تْيث  الدفاىيمية
“resolution”أكثر دقة بينما التًتٚة الآلية  .قلل من أثر التًتٚة لدى القارئ الغربي، ما ي

افظ على ترتيب كما تٖ.لتزاماتها حيالوإفذ الجزائر نلزدد ت” قرار“تشتَ إلى وجود ا ا لأنهووضوح
 .قلها بدقةتنستعمار( و ستًقاؽ، التًحيل، الإالأفعاؿ )الإ

 ،فضل من حيث الدعتٌالأفي ىذا الدثاؿ  Google Translate ترتٚةو بالتالي يدكننا القوؿ أف  
 ،الدقة و الوضوح.لبنية الإعلاميةا

 تًاح بديل للتًتٚة يدكننا القوؿ:و كإق

 commits" بدؿ pledges to supportو في ىذا الإقتًاح البديل قد  وظفنا مصطلح "
to" "ensuring  "لشا يعتبر أكثر سلاسة و دقة دبلوماسية.كما أدرجنا مصطلحresolution "

 لشا يعكس اللغة القانونية الدولية.  (قرار دولي)

عبارةمنا ستخدبالإضافة إلى ذلك إ  commitment to supporting"   "its  التي تبرز

و قد ،  رسالة السياسية بشكل قوي وواضحو ىذه الصياغة توصل ال التزاـ الجزائر بطريقة مباشرة

عتمدنا في ترتٚتنا على تقنية التًتٚة على التًتٚة التأويلية من خلاؿ السعي لضو إيصاؿ جوىر النص إ

فؤ من خلاؿ إجعاد تعابتَ تعادؿ الدعتٌ الأصلي في اللغة الذدؼ.الأصلي و التًتٚة بالتكا  
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 الأخبار الدولية :

 الْبر الأول :

 
 الجمهور المستهدف العنوان الهدف العنوان الأصل

Canadian ministers 
meet Trump aides to 
address tariff threats 

 

وزيراف كندياف جعتمعاف تٔساعدي 
ترامب لبحث تهديد الرسوـ 

 الجمركية
 

 الجمهور العربي

 05أنظر إلى الملحق رقم 
 التحليل:

 :من عناصر لزورية ذات تٛولة إعلامية عالية، ويدكن تقسيمو إلى أربعة أجزاء أساسيةصلي يتكوف العنواف الأ
1)" Canadian ministers"  صيغة الجمع دوف تٖديد عدد معتُ، مع دلالة على التمثيل الرسمي للحكومة

 .الكندية
2) "meet  لذي يوحي بلقاء رسمي، و"فعل الحدث الرئيسي ا"Trump aides"  تشتَ إلى الطاقم الدساعد

 .للرئيس، وليس إلى مسؤولتُ رفيعي الدستوى
3) " to address "ٍتٗاذ خطوات، وىي تفيد وجود نية لإعللتعامل م أو لدعالجة تعت. 
 4)" tariff threats"  تصادي لزتملإقالجمركية، وىي صيغة قوية تعبر عن توتر سوـ التهديدات الدتعلقة بالر. 

 :، لكنها تٖتاج إلى ت٘حيصأف  التًتٚة الدقدمة قد تبدو سليمة ظاىريا نلاحظ كما 
 عدديا اوزيراف وىو ما يتضمن تٖديد إلى ministers الجمع غتَ المحدد في الأصل تم تٖويلوزيراف كندياف": "(1

 ، وىي شائعة في التًتٚة من الإلصليزية "explicitationػ" عرؼ بىذه ظاىرة ت،و  غتَ مذكور في النص الأصلي
  .1إلى العربية، لكنها قد تنتج معلومات زائدة لا تستند إلى النص الأصلي

                                                           
1
 Chesterman, A.Memes of Translation: The Spread of Ideas in Translation Theory. John 

Benjamins.1997 .p 65. 
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ستشارين رسميتُ ذوي صلاحيات عليا، لى مإ"مساعدي ترامب"  توحي عبارة   جعتمعاف تٔساعدي ترامب": " (2
 في الخطاب الأمريكي  تشتَ إلى مساعدين إداريتُ أو طاقم تنفيذي لزدود التأثتَ Trump aides بينما عبارة

 .نتباه إلى الحمولة الدلالية للسياؽ السياسي جعب الإلذا 
 

 ستخدمة في الأصلالد (address) ة "حث تهديد الرسوـ الجمركية": صيغة "لبحث" أضعف من "لدعالجبل" 3)
رة "تهديد الرسوـ الجمركية" قد توىم القارئ بأف الرسوـ الجمركية ىي التي تهدد، كما أف عبا  من حيث قوة الدلالة،

 .او أف الرسوـ الجمركية تشكل تهديدبينما الدقصود ى
بأف التًتٚة الإعلامية ليست لررد نقل لغوي، بل   Hatim and Mason ىذه الدشاكل تؤكد ما أشار إليوو 

 .1هدؼ مع الحفاظ على التوازف بتُ الدقة والتأثتَ الإعلاميإعادة صياغة مقصودة لخدمة الدتلقي الدست
 أما بالنسبة لتقنية التًتٚة الدستعملة في التًتٚة الدقدمة فكاف ىناؾ خليط بتُ التفستَ أو الإيضاح

(Explicitation)  فيما يتعلق بإضافة التحديد العددي. و  التًتٚة الحرفية  ، (Literal Translation) 
 ثاؿ: على سبيل الد

 "meet" ا من الأصل دوف مراعاة الفروؽ الأسلوبية أو الدلالية بتُالتًتٚة قريبة جد ""جعتمعاف تٔساعدي ترامب
 .ما أضعف الطابع الإعلامي في اللغة الذدؼىذا و"جعتمع"، و 

 و التًتٚة البشرية: Google translateمقارنة تٖليلية بتُ التًتٚة الالية التي قدمها
 

 الترجمة المقترحة الترجمة الآلية شريةالترجمة الب

وزيراف كندياف جعتمعاف تٔساعدي 
ترامب لبحث تهديد الرسوـ 

 الجمركية
 

وزراء كنديوف يلتقوف مساعدي 
ترامب لدناقشة تهديدات التعريفات 

 الجمركية

وزراء كنديوف يلتقوف مساعدي 
ترامب لدعالجة تهديدات بفرض 

 رسوـ تٚركية

 

                                                           
1
 Hatim, B., & Mason, I.The Translator as Communicator. Routledge. .1997 p204. 
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 التحليل:

 من حيث الشكلختلاؼ الإ: أولا

بعكس التًتٚة البشرية التي  زمت بالصيغة العامة في "وزراء"، ما يحافظ على الحياد العددي الدوجود في الأصلإلت

كما ."، وىي أقرب إلى السياؽ من "تْث" لكن ما تزاؿ أقل حدة من "معالجةaddress ستخدمت "مناقشة" لػإ

لكن "تعريفات تٚركية" أقل ، tariff threats ترتٚة مباشرة لػ"تهديدات التعريفات الجمركية"، وىي وظفت 

 ."في الإعلاـ العربي من "رسوـ تٚركية تداولا

 من حيث الدضموفختلاؼ الإا: ثاني

ية كانت ،بينما التًتٚة البشر مفردات مباشرة وسهلةستخدمت نها إ"، لألأصلأقرب إلى التًتٚة "اية تبدو التًتٚة الآل

رسمي، لكنو يوحي تْدث الذي "جعتمعاف" لى الصياغة الرسمية .و وظفت ىذه الأختَة فعل ت٘يل إأكثر تٖريرا لكنها 

صياغة مألوفة في عتبارىا بإمناقشة تهديدات" " ليةمت التًتٚة الآستخدإ ".كماا من "يلتقوفأقل ديناميكية إعلامي

    Google مثالية لكن يدكن تعديل ترتٚة علاـ العربي.وبالتالي يدكننا القوؿ أف التًتٚتاف لا تعتبر أي منهماالإ

Translateقرب للأصل من عدد الوزراء وصياغة العنواف. تناسب الصحافة أكثر كونها تعد الأل   

، ا للأصلحتًامإ دستخدمنا "وزراء" دوف تٖديد العدإتًاح بديل للتًتٚة يدكننا القوؿ أف في ىذه الصيغة قد و كإق

من حيث قوة  address معالجة" أقرب إلىو .ا من "جعتمعاف"، ويلائم العنوافعلاميفعل "يلتقوف" أكثر حيادية إو 

ضفنا "بفرض" لى لررد نقاش .كما أعامل مع الوضع بينما "تْث" توحي إ،لأنها توحي تٔحاولة الدعالجة و التالدلالة

لتباس "تهديد إشكلة ضمن التهديدات، وىذا يحل م لتوضيح أف "الرسوـ الجمركية" ليست فاعلة، بل مفعوؿ بها

عتمدنا . و إدوف الإخلاؿ بالدعتٌ الأصلي علاـ العربيأكثر ملاءمة للإالعبارة و بالتالي تكوف   ."الرسوـ الجمركية

"  بدلا من" تْث تهديد   (Adaptation) في ترتٚتنا على تقنية التكييف في" معالجة تهديدات بفرض رسوـ

 الرسوـ ".
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 الْبر الثاني :

 الجمهور المستهدف العنوان الهدف لالعنوان الأص

Donald Trump 
returns to the 
White House 

... ترامب  ينصب رسميا اليوـ
 يعود إلى البيت الأبيض

 الجمهور العربي

 06أنظر إلى الملحق رقم 
 التحليل :

"Donald Trump returns to the White House"     تٖمل العبارة الإلصليزية     

   « returns» وواضحة: عودة دونالد ترامب إلى البيت الأبيض. كما أف الفعل دلالة مباشرة

يدؿ على العودة بعد غياب، دوف الإشارة إلى الآلية أو السياؽ السياسي الدباشر )مثل الانتخابات أو 
وىي من سمات العناوين  العنواف يلتزـ بالحيادية الصحفية ويعتمد على البساطة والإجعازفالتنصيب(. 

 .1الإخبارية الناجحة

... ترامب يعود إلى البيت الأبيض" تعد توسعا تأويكما أف في    ليا التًتٚة العربية: "ينصب رسميا اليوـ
دخل معطى جديدا غتَ موجود في النص الدصدر، وىو "التنصيب يتجاوز الدعتٌ الأصلي. فهي ت

منها: الرسمي"، ما يخلق عدة إشكاليات  

: نزياح دلاليإ  1. 

                                                           
1 Bell, A. (1991). The Language of News Media. Blackwell.1991,p187. 
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النص الإلصليزي لم يذكر فرسميا" تٗلق معتٌ جديدا غتَ موجود في الأصل.  ينصبضافة عبارة "إإف  
تنصيبا، بل فقط عودة، والتي قد تعتٍ زيارة، إقامة، أو عودة لدمارسة السلطة، لكن دوف تٖديد الإطار 

.1الإجرائي. وىذا النوع من التوسع يتعارض مع مبدأ الأمانة في التًتٚة الإعلامي   

:لتباس سياقيإ 2 .  

، وىو ما يدكن أف يضلل القارئ إذا لم  قد توحي التًتٚة بأف تنصيب ترامب أمر مؤكد أو واقع اليوـ
لتزاـ بالحقيقة تٚة الإعلامية، من الدهم جدا الإفي التً فتكن ىناؾ سياقات داعمة في الخبر الكامل. 

.2كيل فهم القارئ للأحداثوالوضوح، لا سيما في العناوين التي تؤدي دورا لزوريا في تش  

:نزياح أسلوبيإ 3.  

العنواف العربي أطوؿ، فالتوسعة في التًتٚة تٗالف مبدأ الإجعاز الصحفي الدعروؼ في كتابة العناوين. إف 
.قتصار على فكرة واحدة كما في الأصلم فعلتُ )"ينصب" و"يعود"( بدلا من الإويض  

حتًاـ الخطاب الصحفي في اللغة الذدؼ إية تستوجب لى أف التًتٚة الإعلامتشتَ الدراسات إوبهذا 
دوف الإخلاؿ بالدضموف. إذ "ينبغي للمتًجم الصحفي أف يوازف بتُ الدقة في نقل الدعلومة 

 .3وخصوصيات اللغة الصحفية" 

و أما بالنسبة لدا يتعلق بتقنية التًتٚة الدستعملة في التًتٚة العربية الدقدمة  تعتمد على  تقنية التوسيع أ
نصر دلالي قد وظفت بشكل غتَ دقيق، حيث أضيف عالتي  و،  (Expansion)التضخيم 

زياح دلالي قد يؤثر على شفافية الخبر إنكر في النص الأصلي، ما أدى إلى ذ )التنصيب الرسمي( لم ي
 .ومصداقيتو لدى الدتلقي العربي

                                                           
1
 Schäffner, C. Political Discourse Analysis from the Point of View of Translation Studies. 

Journal of Language and Politics, 2004,p 120. 
2 Gambier, Y., & van Doorslaer, L. (Eds.). Handbook of Translation Studies                            

(Vol. 1) 2010, ,p235. 

.78، ص10يجهح انًتشجى، انؼذد  ،ػلايٍح: انخصٕصٍح ٔانشْاَاخ"(. "انتشجًح الإ2016حًشٔػ، محمد )
3
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سياسي أو السياؽ المحيط، فحاوؿ في ىذا السياؽ، فإف الدتًجم ىنا رتٔا وقع تٖت تأثتَ التوقع الو  
 .تأويل "العودة" على أنها "تنصيب رسمي"، دوف وجود ما يدعم ىذا التفستَ في النص الأصلي

 و التًتٚة الذدؼ: Google Translate  مقارنة تٖليلية بتُ التًتٚة الآلية التي قدمها

 الترجمة المقترحة الترجمة الآلية الترجمة البشرية

... ترامب الي ينصب رسميا وـ
 يعود إلى البيت الأبيض

 

دونالد ترامب يعود إلى البيت 
 الأبيض

دونالد ترامب إلى البيت عودة 
 الأبيض

 

 التحليل:

من حيث الشكل  الإختلاؼ:أوؿً   

، بينما  (تنصيب + عودة )صيغت التًتٚة البشرية بشكل مطوؿ ، ذو بناء مركب يتضمن تٚلتتُ
مباشر و يعكس ترتيب الجملة الاصلية. التًتٚة الآلية صيغت بشكل بسيط،  

 ثانيا: الإختلاؼ من حيث الدضموف 

التًتٚة البشرية مشحونة دلاليا ، تتضمن حدثا جديدا غتَ مذكور في الأصل، قد تٖدث بذلك لبسا 
أو تضليلا للقارئ تٓصوص "حدث التنصيب". بينما التًتٚة الآلية لزايدة ،لا تٖمل تٛولة تفستَية 

أنها واضحة وسهلة الفهم .إضافية ،كما   
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و بالتالي يدكننا القوؿ أف التًتٚة البشرية ليست بالضرورة الأفضل دائما ، خاصة إذا لم تلتزـ تٔبادئ 
التحقق ، الحياد ، و الإختصار الصحفي. بينما التًتٚة الآلية رغم افتقارىا للحس الأسلوبي أو الذكاء 

ثاؿ أكثر دقة و أقرب إلى الأمانة في نقل الدعلومة.السياقي الكامل ، إلا أنها كانت في ىذا الد  

و روح النص الأصلي  بدوف إضافات،   على البناء البسيط وفي الإقتًاح  البديل للتًتٚة قد حافظنا
، و قد ماشى مع أسلوب العناوين الصحفية العربية من حيث الإجعاز والوضوحكما أف ىذا العنواف  يت

 . تقنية التًتٚة التأويلية أو ما يعرؼ بتًتٚة الدعتٌعتمدنا في ىذه التًتٚة على إ

 الْبر الثالث :

 الجمهور المستهدف العنوان الهدف العنوان الأصل

Volcanic eruption 
in Indonesia: 

thousands 
evacuated 

إجلاء آلاؼ الأشخاص إثر 
ثوراف بركاف جزيرة "مالوكو" في 

 إندونيسيا

 الجمهور العربي

 07لحق رقم أنظر إلى الم 
 التحليل :

  دـ الجملة عبر عنصرين أساستُقختصار: حيث تتسم العنواف الأصلي بالتًكيز والإي

(volcanic eruption)و (thousands evacuated) قق تفصل بينهما نقطتاف، لشا يح
 .عنصر التشويق والسرعة، وهما من السمات الأساسية للعناوين الإخبارية
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ا، تبدأ بالفعل "إجلاء" وتتبعها تٚلة تفستَية جاءت تٚلة فعلية طويلة نسبيية، فأما التًتٚة العرب
عتٌ، إلا أف ىذا طويلة: "إثر ثوراف بركاف جزيرة مالوكو في إندونيسيا". على الرغم من وضوح الد

 .ا من الحدة والإجعاز الدوجود في العنواف الأصليالشكل يفقد بعض

ن تصالي أكثر منواف جعب أف تٖافظ على تأثتَه الإة للعإلى أف التًتٚة الجيد  Newmark أشارو 
 . 1ستجابة سريعة" لدى الدتلقيإبنيتو النحوية، فالأىم ىو ما يحدثو من "

العنواف الإلصليزي لا يذكر الدوقع المحدد للثوراف سوى "إندونيسيا"، بينما أضاؼ الدتًجم في كما أف   
صل، وىي "جزيرة مالوكو". من منظور التًتٚة الصحفية، النسخة العربية معلومة تفصيلية لم ترد في الأ

تستهدؼ توضيح  (interpretative tool) عد أداة تأويليةالنوع من الإضافة الدعلوماتية ي ىذا
 .السياؽ للقارئ العربي

ة سردية للقارئ طرح ىنا سؤاؿ: ىل ىذه الإضافة مستندة إلى مصدر موثوؽ؟ وىل ت٘ثل ضرور لكن ي
لدور الدتًجم لضو دور الصحفي، وىو ما  االنسخة الأصلية، قد تكوف تٕاوز  ذكر في تالعربي؟ إذا لم

 2.ا على الوظيفة الإخبارية للنص باعتباره تشويش Bassnett & Lefevere تٖذر منو

 بالحدث "ثوراف بركاني"، ثم النتيجة "إجلاء الآلاؼ"، ما أف الجملة تبدأ في العنواف الأصليو يتضح  
من السبب إلى النتيجة. أما التًتٚة، فعكست التًتيب،  ااف حبكة درامية وتدرجا منطقييدنح العنو 

 .وبدأت بالنتيجة "إجلاء الآلاؼ"، ثم تبعتها بالسبب

ستجابي لا سببي. إرئ وجععلو يرى الحادثة من منظور تركيز القا ا التغيتَ في ترتيب العناصر يغتَىذو 
 .ؼ نبرة الخبر الأصليةاني، بل حوؿ الإجلاء، لشا قد يحر راف البركأي أف الخبر لم يعد يتمحور حوؿ الثو 

أما بالنسبة لدا يتعلق بتقنية التًتٚة الدستعملة في التًتٚة العربية الدقدمة  فهي تعتمد على تقنية التًتٚة 
التأويلية و تقنية التوسيع من خلاؿ إدراج  "مالوكو"  و ىذه الإضافة الغتَ ضرورية قد تؤدي إلى 

                                                           
1
 Newmark, P. A Textbook of Translation, Prentice Hall,1988,p45 . 

2
 Bassnett, S., & Lefevere, A.Translation, History and Culture. Pinter Publishers,1990,p109. 
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نزياح دلالي في مضموف الخبر لشا قد يضلل الدتلقي. و بالتالي ىذا يعد إخلالا بوظيفة التًتٚة ا
 الإعلامية باعتبارىا وسيط ناقل للأخبار بدقة و أمانة. 

و التًتٚة الذدؼ:  Google Translate مقارنة تٖليلية بتُ التًتٚة الآلية التي قدمها    

 جمة المقترحةالتر  الترجمة الآلية الترجمة البشرية

إجلاء آلاؼ الأشخاص إثر 
ثوراف بركاف جزيرة "مالوكو" في 

 إندونيسيا
 
 

ثوراف بركاني في إندونيسيا: 
 إجلاء الآلاؼ

 

ثوراف بركاني في إندونيسيا: 
 إجلاء آلاؼ السكاف

 

 التحليل:

من حيث الشكل الإختلاؼ:أولا  

ل إضافية و تٚلة   فعلية تبدأ ب نلاحظ أف التًتٚة البشرية طويلة نسبيا ،تٖتوي على تفاصي
"إجلاء". بينما التًتٚة الآلية لستصرة و مباشرة  حيث قامت بصياغة النص  ببنية لضوية تطابق 

حافظت على شكل العنواف  .إضافة إلى ذلك يتضح لنا  أف ىذه الأختَة  قد(سبب:نتيجة )الأصل
البشرية تًتٚة اللدباشر ،في حتُ أف ستخداـ النقطتتُ  منتهجة أسلوب العنواف الصحفي االأصلي بإ

 ستخدمت أسلوب سردي توضيحي.قامت تْذؼ علامة التًقيم  وإ
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 ثانيا: الإختلاؼ من حيث الدضموف

و الغتَ موجود في النص الأصلي  (جزيرة مالوكو)تدخل التًتٚة البشرية عنصر تأويلي قد يوجو الدعتٌ  
مل بالنص والحيادية التامة.كما يتضح لنا أف التًتٚة في حتُ أف التًتٚة الآلية قامت بالإلتزاـ الكا

البشرية ضعيفة من حيث الإجعاز الصحفي يتخللها كثرة التفاصيل التي تفقد التًكيز. بينما ترتٚة 
Google   .لشتازة تْيث تعطي الجوىر دوف تطويل 

ع العنواف الإخباري، ا لأنها حافظت على إيقا التًتٚة الآلية تتفوؽ شكليوبالتالي يدكننا القوؿ أف ا
كما أنها الأدؽ من حيث الدضموف فهي أكثر وفاء للنص الأصلي . بينما .وشكل العنواف الصحفي

التًتٚة البشرية رغم دقتها الدعلوماتية إلا أنها تتجاوز الوظيفة الخبرية للعناوين بإقحاـ تفاصيل غتَ 
 في.  مطلوبة لشا قد يحدث خللا نوعا ما من حيث مبدأ الحياد الصح

كلمة "السكاف"   منا ستخد.و إنتيجة( :)سبب على البنية الأصليةفي ىذا الإقتًاح البديل  قد حافظنا 
 لشا يقلل الطوؿ و يزيد الوضوح.كما .تتوافق مع سياؽ الإجلاءلأنها من "الأشخاص"،  بدلا 

اع والجاذبية الدطلوبتُ على الإيقوبالتالي قد حافظنا  .ذكر في النص الأصليلأنها لم ت"مالوكو"  لم ندرج
وقد اعتمدنا في ترتٚتنا على تقنية التًتٚة الحرفية  .ة دوف الإخلاؿ بالدعتٌفي العناوين الصحفي

Literal Translation)  ). 
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 الْبر الرابع:

 الجمهور المستهدف العنوان الهدف العنوان الأصل

Spain deploys more 
troops to flood-

devastated region as 
discontent grows 

 

جندي  7500إسبانيا تنشر 
في فالنسيا لدواجهة آثار 

 الفيضانات الددمرة
 

 الجمهور العربي

 08أنظر إلى الملحق رقم 
 التحليل:

 :نصنفها كالتالي التًكيب الإلصليزي للعنواف الأصلي ثلاث وحدات دلاليةيتضمن 

.1  "Spain deploys more troops"  ستمرارية والتصاعديفيد الإ فعل مباشر مضارع 
("more")،إيحاء بتفاقم الوضع تعطي. 

"to flood-devastated region"2.  الفيضانات الددمرة(، دوف تٖديد تٖدد سبب النشر(
 .سم الدنطقة، ما يتًؾ المجاؿ مفتوحا لإضفاء طابع عاـ على الكارثةإ

3.  " "as discontent grows عد حالة يا، يشتَ إلى تصاعبارة سببية، تفتح بعدا سياس
 و بالتالي  .على القرار العسكري اسياسي اجتماعيإالسخط الشعبي، ما يضفي بعدا 

 .جتماعيةإعدا مركبا: كوارث طبيعية + رد فعل حكومي + تداعيات العنواف يحمل إذا ب

ؾ عددا من ظهر لزاولة لتكييف العنواف مع السياؽ العربي، إلا أف ىناالتًتٚة تكما نلاحظ رغم أف   
 على سبيل الدثاؿ: الدلاحظات الجوىرية
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" دوف سند من النص 7500كر في العنواف الأصلي عدد الجنود، بينما أضافت التًتٚة الرقم "ذ لم ي
، وقد تتعارض مع الدبادئ (factual distortion) عد تٖريفا للمعلومةىذه الإضافة تو .الأصلي

 .1الأساسية للنقل الصحفي 

بينما .كتفى بوصفها، ما يدنحو طابعا عاماإسم الدنطقة الدتضررة، و إلإلصليزي لم يحدد النص اكما أف 
في إغفاؿ .و يتضح لنا أيضا وجود  في نطاؽ التغطية الخبريةتَسم فالنسيا، ما يغإالتًتٚة "تقحم" 

ت٘ثل عنصرا  "as discontent grows"    عبارةتْيث أف  جتماعيالسياسي والإ الجانب
 .العنواف الأصلي، لأنها تربط الحدث بالجو العاـ السائدفي  جوىريا

،  (semantic impoverishment) اىذا الجزء في التًتٚة العربية يعد إفقارا دلالي غيابو 
 .2ضعف من أثر الخبر وتأويلو السياسيو يلأن   Newmark كما يسميو

تبتعد عن التًكيب بػ"آثار الفيضانات الددمرة"  "flood-devastated region" ترتٚةو 
نزياح يغتَ التًكيز من الوضع الجغرافي الطارئ إلى ىذا الإو .الأصلي الذي يصف الدنطقة، لا الآثار

 .نتائج غتَ لزددة، لشا يفقد العنواف حدة الدعالجة الإعلامية

تتخللها تقنيتي  أما بالنسبة لتقنية التًتٚة الدستعملة في التًتٚة العربية الدقدمة تعتمد على التًتٚة الحرفية
 التوسيع و الحذؼ اللتاف وضعتا في غتَ لزلهما الدناسب ،لشا أخلتا بالسياؽ العاـ للخبر.

 

 

 

 

                                                           
1
 Bielsa, E., & Bassnett, S,Translation in Global News.,Routledge,2009,p81. 

2
 Newmark, A Textbook of Translation, Prentice Hall,1988,p91. 
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 و التًتٚة الذدؼ: Google Translate  مقارنة تٖليلية بتُ التًتٚة الآلية التي قدمها

 الترجمة المقترحة الترجمة الآلية الترجمة البشرية

جندي  7500إسبانيا تنشر 
 فالنسيا لدواجهة آثار في

 الفيضانات الددمرة

إسبانيا تنشر الدزيد من القوات 
في الدنطقة الدتضررة من 

 الفيضانات مع تزايد السخط
 

إسبانيا ترسل تعزيزات عسكرية 
إلى منطقة منكوبة بالفيضانات 
 وسط تصاعد السخط الشعبي

 

 التحليل:

 ختلاؼ من حيث الشكل : الإأولا

البشرية أضافت رقما غتَ مذكور في النص الأصل ، و قامت بالتحديد الجغرافي   نلاحظ أف التًتٚة 
للمكاف "فالنسيا"   لشا  يعتبر لسالفة للحياد الصحفي . بينما التًتٚة الآلية حافطت على الغموض  

 حتفظت بالبنية الزمنية السببية الأصلية إ  Googleالدتعمد في النص الأصلي.كما أف ترتٚة 

as discontent grows .بينما التًتٚة البشرية أغفلت ىذا الجزء كليا 

 ختلاؼ من حيث الدضموفا: الإثاني

يتضح لنا أف كل من التًتٚتاف  "نشر قوات لدنطقة متضررة بالفيضانات" و "نشر جنود لدواجهة آثار 
لتقطت إيادية و دقة.كما أف ىذه الأختَة أكثر ح Googleالفيضانات" تنقلاف الجوىر لكن ترتٚة 
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البعد السياسي و الإجتماعي الذاـ في النص الأصلي  ألا ىو "تزايد السخط" بعكس التًتٚة البشرية 
 التي أهملتو.كما أنها أضافت معلومات قد تضلل القارئ أو تٗرج عن النص.

وبالتالي يدكننا القوؿ أف التًتٚة الآلية تعد الأفضل من حيث الدقة الصحفية كونها حافظت على روح 
قد تكوف مناسبة إذا كانت موجهة لجمهور لزلي يعرؼ مكاف  النص الأصلي. بينما التًتٚة البشرية

وظيفة التؤثر على  لشا  عن فجوات أسلوبية ودلالية واضحة، لكنها كشفت  الحدث، ويهتم بالتفاصيل
 . للعنواف الإعلامية

ي "ترسل تعزيزات" الذي يعكس الفعل لفعل الرئيسوفي الإقتًاح البديل  لذذه التًتٚة قد حافظنا على ا
 flood-devastated "منطقة منكوبة بالفيضانات" كمعادؿ أدؽ لػ نا ستخدمإ،    و الرسمي

region على العنصر السياسي الجوىري: تصاعد السخط الشعبي، تٔا يعكس .كما قمنا بالحفاظ
أسماء أماكن غتَ مذكورة في . و أيضا لم ندخل أرقاـ أو البعد الإعلامي الذي أراده النص الأصلي

 الأصل.

عتمدنا في ترتٚتنا على تقنية التًتٚة بالتكافؤ مع الحرص على النقل الدقيق الذي يراعي السياؽ و قد إ
 دوف تشويهو.
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إف  يها النظري والتطبيقي، يدكن القوؿتناولت التًتٚة الإعلامية في شق بعد ىذه الدراسة التي

لدوره البارز في نقل الأخبار  لعملية الإعلامية الدعاصرة، نظراىذا المجاؿ بات يشكل ركيزة أساسية في ا

والأحداث بتُ لستلف اللغات والثقافات. فالتًتٚة الإعلامية لا تقتصر على تٖويل النصوص من لغة 

رسائل الإعلامية بدقة إلى أخرى فحسب، بل تتعدى ذلك إلى كونها أداة لتقريب الشعوب وإيصاؿ ال

 .جتماعي للنصوص الدنقولةاعاة البعد الثقافي والسياسي والإوموضوعية، مع مر 

الإعلاـ والتًتٚة ا بتعريف ري العاـ للتًتٚة الإعلامية، بدءلقد أبرز الفصل الأوؿ الإطار النظ

دور ،وبياف ولرالاتهاومصادرىا أىدافها ، وصولا إلى تٖديد ماىيتها و أنواعهااف ببي راالإعلامية، مرو 

. وتبتُ من خلاؿ ىذا الإطار أف التًتٚة الإعلامية تقوـ على الذكاء الإصطناعي في التًتٚة الإعلامية

ة. كما من غتَىا من أنواع التًتٚ مزيج من الدقة اللغوية والحس الصحفي، وىو ما جععلها أكثر تعقيدا

ا جديدة للنقاش العلمي المجاؿ أضاؼ أبعادصطناعي في ىذا عتماد الدتزايد على الذكاء الإأف الإ

 .والدهتٍ، سواء من حيث الدزايا التي يقدمها أو التحديات التي يفرضها

، AL24Newsأما الفصل التطبيقي، والذي تناوؿ تٖليل عينة من عناوين الأخبار في قناة 

ية. إذ خلصت النتائج  على فقد أتاح الفرصة لإبراز الفروؽ الجوىرية بتُ التًتٚة البشرية والتًتٚة الآل

يقة بالجانب اللغوي ضرورة التكامل بتُ اللغة والإعلاـ  تْيث أف التًتٚة الإعلامية تتطلب معرفة عم

ا، حيث لا يكفي نقل الكلمات، بل جعب مراعاة أسلوب الخطاب الصحفي والإعلامي مع

لأسلوبي والبعد الثقافي، بينما تظل كما تبتُ أف التًتٚة البشرية قادرة على تٖقيق الإبداع ا  .ومقتضياتو
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لى ذلك إو دقتها النسبية .بالاضافة  التًتٚة الآلية لزدودة في ىذا الجانب رغم تفوقها في سرعة الأداء

أف إغفاؿ الخصوصيات الثقافية يؤدي إلى تشويو  ،أكدت النتائج على أهمية السياؽ الثقافي تْيث

اء كأوضحت الدراسة أف الذ و قد  .بعض النماذجالرسالة الإعلامية، وىو ما ظهر بوضوح في 

صطناعي يدكن أف يشكل دعامة فعالة للمتًجم البشري إذا استخدـ بشكل تكاملي، لا بديلا  الإ

و عليو  برزت الحاجة إلى تكوين متخصص  و مزدوج  للمتًجم الإعلامي  تْيث جعمع .عنو كاملا

ومن  .من مواجهة تٖديات التًتٚة في العصر الرقميبتُ الدهارات اللغوية والصحفية والتقنية، ليتمكن 

ستثمار في تدريب كوادرىا تشجيع الدؤسسات الإعلامية على الإخلاؿ ىذه الدراسة  نأمل  أف يتم 

ستخداـ أدوات التًتٚة الآلية بشكل تكاملي مع الخبرة البشرية. و كذا ضرورة تعزيز تكوين إعلى 

امعات من خلاؿ مناىج تٕمع بتُ اللغة، الإعلاـ، والتقنيات الدتًتٚتُ الإعلاميتُ في الدعاىد والج

لى إنشاء منصات تْثية وأكاديدية متخصصة في التًتٚة الإعلامية لدواكبة التطورات إضافة بالإ .الحديثة

و العمل على إعداد قواميس ومصطلحات إعلامية متخصصة تراعي  .العلمية والتقنية في المجاؿ

و أختَا تعزيز التعاوف بتُ الدتًتٚتُ والإعلاميتُ للتوصل .تصاؿلإالم الأخبار و ورات السريعة في عاالتط

 .إلى أفضل الدمارسات التي تضمن جودة التًتٚة ودقتها

ا تٔدى لصاح التكامل بتُ الدتًجم الإعلامية يبدو رىينوبناء على ما سبق، فإف مستقبل التًتٚة 

ستفادة من مزايا أدوات التًتٚة الآلية لتسريع عملو، الإ ت الذكية. فالدتًجم تْاجة إلىالبشري والتقنيا

دوف أف يتخلى عن دوره المحوري في الدراجعة والتحرير وضبط النص تٔا ينسجم مع خصوصية العمل 
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في إثراء النقاش الأكاديدي  إسهاما عدرغم ما قد يعتًيها من حدود، ت الإعلامي. و ىذه الدراسة،

ت والفرص التي يفرضها الذكاء ى إلى تسليط الضوء على التحدياحوؿ التًتٚة الإعلامية، وتسع

  صطناعي على ىذا المجاؿ.الإ
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 :01الملحق رقم 

 
 

 :02لملحق رقم ا
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 :03لملحق رقم ا

 
 :04لملحق رقم ا
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 :05لملحق رقم ا

 
 

 :06لملحق رقم ا

 



 
 

67 
 

 :07لملحق رقم ا

 

 

 :08لملحق رقم ا
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 فهرس المحتويات

 الصف  حة العن               وان 
 / البسملة 

 / الإىداء
 / شكر وتقدير

 ب مقدمة
 ج الإشكالية

 د مبررات إختيار الدوضوع
 ه الصعوبات العلمية في معالجة الدوضوع

 ه الذدؼ من الدراسة
 ه أهمية الدراسة

 ه سةالدنهج الدتبع في الدرا
 و ىيكل البحث

 / : الإطار النظري العام للترجمة الإعلامية الفصل الأول
 0 الدبحث الأوؿ : مدخل إلى الإعلاـ و التًتٚة الإعلامية

 0 الدطلب الأوؿ : تعريف الإعلاـ لغة و إصطلاحا 
 0 تعريف الإعلاـ لغة/5
 6  تعريف الإعلاـ إصطلاحا /0
 1  الدفهوـ و الأسس-طلب الثاني : التًتٚة الإعلاميةالد
 1  تعريف التًتٚة الإعلامية  /5
 0  ماىية التًتٚة الإعلامية /0
 8  أنواع التًتٚة الإعلامية /3
 8 التًتٚة الإعلامية حسب وسيلة العرض الدستخدمة :لاو أ
 8 نوعية الأخبار التًتٚة الإعلامية وفقا ل: اينثا
 9 التًتٚة الإعلامية من حيث اللغة الدتًتٚة  : اثلثا
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 9  علاقة التًتٚة بالإعلاـ /6
 57  الدطلب الثالث : أىداؼ التًتٚة الإعلامية

 57  أولا : نقل الدعلومات بدقة و موضوعية
 55  ثانيا : تعزيز التفاىم الثقافي و الحضاري 

 55 تضليل الإعلاميثالثا : لزاربة ال
 55  رابعا : تسهيل الوصوؿ إلى الدعلومات 

 50  خامسا : تعزيز السياسات التحريرية و وسائل الإعلاـ العالدية 
 50  الدبحث الثاني : مكونات التًتٚة الإعلامية 

 50  الدطلب الأوؿ : لرالات التًتٚة الإعلامية
 56  الدطلب الثاني : مصادر التًتٚة الإعلامية 

 56  وكالات الأنباء-1
 51 الصحف و المجلات الأجنبية-2
 54 الإذاعات و المحطات التلفزيونية–3
 50 الأنتًنت و شبكة الدعلومات -4
 50 مصادر أجنبية أخرى مساعدة-5

 58  الدطلب الثالث : مراحل التًتٚة الإعلامية
 59  مرحلة القراءة و تٖديد بؤرة تركيز الخبر 

 07  التًتٚةمرحلة 
 07 الدتًجممرحلة تٖرير و بث الخبر 

 00  مرحلة الدراجعة 
 03  الدبحث الثالث : التًتٚة الإعلامية في عصر الذكاء الإصطناعي

 03  دور الذكاء الإصطناعي في التًتٚة الإعلاميةالدطلب الأوؿ : 
 03  تسريع عملية التًتٚة و توسيع نطاؽ الوصوؿ-1
 03 ودة التًتٚةتٖستُ دقة و ج-2
 06 التحديات و القيود-3
 06  التفاعل بتُ الذكاء الإصطناعي و الدتًتٚتُ البشر -4

 Googleالدطلب الثاني: تطبيقات الذكاء الإصطناعي في التًتٚة الإعلامية )مثل 

Translate ،DeepL)...الذكاء الإصطناعي التوليدي ، 
06 
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 01  لذكاء الإصطناعي على مهنة التًتٚة الإعلاميةتأثتَ أدوات التًتٚة الدعتمدة على ا-1
 04 التحديات و الفرص الدستقبلية -2

 04  التحديات و الفرص الناتٕة عن الذكاء الإصطناعي في المجاؿ الإعلاميالدطلب الثالث : 
 / الفصل الثاني : الإطار التطبيقي للترجمة الإعلامية

 37  التعريف بالددونة
 37  ة التعريف بالقنا
 35  الأخبار المحلية 

 35  الخبر الأوؿ
 36  الخبر الثاني

 38  الخبر الثالث
 65  الخبر الرابع

 61  الأخبار الدولية
 61  الخبر الأوؿ
 68  الخبر الثاني

 15  الخبر الثالث
 11  الخبر الرابع

 60 خاتدة 
 64 الملاحق 

 69 قائمة المصادر و المراجع
 06 ياتفهرس المحتو 
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 الملخص :

عتماد على الدنهج لإيتناوؿ ىذا البحث ميداف التًتٚة الإعلامية من خلاؿ بعديو النظري والتطبيقي. في الجانب النظري تم ا
صطناعي. أما في الجانب التطبيقي فقد استخدـ الدنهج لإستًاتيجيات، والعلاقة بالذكاء الإالوصفي لعرض الدفاىيم، الأىداؼ، ا

، من خلاؿ الدقارنة بتُ التًتٚة البشرية والتًتٚة الآلية AL24Newsيلي الدقارف لتحليل عينة من الأخبار الدتًتٚة في قناة التحل
من حيث الشكل والدضموف. أظهرت النتائج أف التًتٚة البشرية أكثر ملاءمة للأسلوب الصحفي، بينما تتفوؽ التًتٚة الآلية في 

ىذه الدراسة الضوء على التحديات والفرص التي تواجو التًتٚة الإعلامية في عصر الذكاء  السرعة والدقة التقنية. تسلط
 .الاصطناعي، وتساىم في إثراء النقاش الأكاديدي وتقديم توصيات عملية

 .التًتٚة الإعلامية، التًتٚة البشرية، التًتٚة الآلية، الذكاء الاصطناعي، التحليل الدقارف :الكلمات المفتاحية

 

  :abstract 

This research addresses the field of media translation through both theoretical and practical perspectives. 
On the theoretical side, the descriptive method was used to present concepts, objectives, strategies, and 
the relationship with artificial intelligence. On the practical side, the comparative analytical method was 
applied to analyze a sample of translated news from AL24News, comparing human and machine 
translations in terms of form and content. The findings revealed that human translation is more suitable 
for journalistic style, while machine translation excels in speed and technical accuracy. This study 
highlights the challenges and opportunities of media translation in the era of artificial intelligence and 
contributes to academic debate while offering practical recommendations. 

Keywords: Media Translation, Human Translation, Machine Translation, Artificial Intelligence, 
Comparative Analysis. 

Résumé : 

Cette recherche traite de la traduction médiatique à travers ses dimensions théoriques et pratiques. Du 
côté théorique, la méthode descriptive a été utilisée pour présenter les concepts, objectifs, stratégies et le 
rôle de l’intelligence artificielle. Du côté pratique, la méthode analytique comparative a été appliquée 
afin d’analyser un échantillon de nouvelles traduites de la chaîne AL24News, en comparant la traduction 
humaine et la traduction automatique sous l’angle de la forme et du contenu. Les résultats montrent que 
la traduction humaine s’adapte mieux au style journalistique, tandis que la traduction automatique se 
distingue par sa rapidité et sa précision technique. Cette étude met en lumière les défis et opportunités de 
la traduction médiatique à l’ère de l’intelligence artificielle et apporte une contribution utile au débat 
académique ainsi que des recommandations pratiques. 

Mots-clés : Traduction médiatique, Traduction humaine, Traduction automatique, Intelligence 
artificielle, Analyse comparative. 


